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rincipal
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Hawk Straight 1019 B 6 AL
Hawk Bent e | B | 19 AL ‘\
Kestrel 1019 B 20 AL
02922 Steel Wire 2777 | B 25 ST T
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ENGLISH

Instructions for the use of connectors EN 566 and carabiners (EN 12275). Do not use this product before
reading and understanding these instruction for use.

This guide provides all the important information for the correct use of slings and carabiners in climbing,
speleology, climbing on secured paths, ski mountaineering, rafting, and the like.

Improper use or improper maintenance may lead to a fatal accident. Carabiner should not be impeded or
loaded by other external force. Slings and carabiners may only be used by a person trained and qualified
for their safe use.

There are many ways the equipment can be used improperly and only a few of these are described in the
instructions (crossed out illustrations).

Only manners of use marked “OK" are allowed. Any other use is PROHIBITED.

Make sure that the product is compatible with other components of your system, and that these
components comply with applicable regulations, standards and directives. Also verify that the system has
been properly assembled and that each component functions without interfering with any of the other
components. When a connector is inserted in any fall arrest system, in order to regulate the other compo-
nents correctly and not compromise the efficiency of the system you must take into account the length
of the connector. The user is responsible for any risk to which he/she is exposed while using this product.
The manufacturer and the seller are not liable for any damage or other negative consequences caused by
incorrect use, or use of a product that was modified or repaired by persons not specifically authorized by
the manufacturer. The manufacturer assumes responsibility only for use which the product is designed
for; and is not liable for improper maintenance and general negligence with respect to the basic rules given
in these instructions which may increase risks arising from the environment in which the product is used.
The

Fig. 8

S
6—MADE IN _

T XXX

10—

8 ~MM/YYYY~ 8

kN

1

8
EN 12275

EN 362:
T

YYBBBXXX
9

/
—

Year Class

individual number
batch number
year of production

Fig. 7
2 3 4 5 10
S S U S
ce [G O

6

N‘_’**i**@**

/Y\

Fig. 10

User:
Date of first use:

Inspection result

Year of production:

Inspector signature

Fig. 11

is not liable for accidents, injuries or death due to the improper use of this product. The
manufacturer is further not liable for the use of praducts sold on the market without the instructions and
technical card. For the safety of the user it is essential to include these instructions for use in the official
language of the country in which the product is sold.

IMPORTANT: Before each use, always check the condition of the product; there must not be any signs of
wear, corrosion, deformation or other damage. In the event of any doubts regarding the condition of the
product, do not use the product and replace it immediately. Lubricate the carabiner lock occasionally so that
it is always fully functional. This product is designed for use under normal atmospheric conditions

(i.e. conditions normally tolerated by man).

Types of connectors for mountaineering (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASIC CARABINER

Universal carabiner in various forms and sizes for use in a fall arrest system. The bent gate allows easy
insertion of the rope for sport climbing. May be fitted with a screw or automatic locking mechanism.

TYPE H HMS CARABINER

Pear-shaped carabiner primarily used for progressive belaying with a Munter hitch (HMS). For safety reasons
the carabiner is usually fitted with a screw or automatic locking mechanism (fig. 5).

TYPE K SPECIAL CARABINER FOR VIA FERRATA

Carabiner with automatic locking mechanism used for self-belaying on "via ferrata’. Wide opening of the
gate enables use on metal cables, chains and other anchor elements.

TYPE T TERMINATION CARABINER

Carabiner intended to anchor loads in a predetermined direction;

TYPE X OVAL CARABINER

Carabiner designed for smaller loads, not designed to give full protection in the event of a fall. Intended for
use on fixed ropes when caving and attaching rappelling devices.

TYPE Q SCREWED-CLOSURE CARABINER

Carabiner closed by a screw-motion gate, which is a load-bearing component when fully closed. Intended
for longer-term connections.

WARNING: Always insert the rope in the carabiner facing away from the rock as shown in fig. 6, otherwise
a FALL CAN CAUSE THE ROPE TO ACCIDENTALLY COME OUT. Make sure that the carabiner isn't hitting
any rock outcroppings or touching the rock in any way (fig. 4). Any impact against rocks, contact with
rock outcroppings, or vibrations caused by the rope running rapidly through the carabiner can cause the
gate to open and seriously compromise the strength of the carabiner. EACH IMPROPER USE REDUCES THE
STRENGTH AND LIFETIME OF THE CARABINER.

When using the HMS method for belaying, place the rope into the carabiner so that it does not come into
contact with the locking mechanism (fig. 5). Carabiners with automatic locking mechanisms must secure
themselves automatically without any action by the user.

SLINGS: The sling is intended for use together with other compatible elements — carabiners in the safety
system used in sports or traditional climbing as a protective device against falling from a height.Use only
certified slings marked with CE showing compliance with EN 566 that have a minimum breaking load of

22 kN. Before each use verify that the sling is in good condition, there are no signs of wear, abrasions, cut
threads or fraying weave. If the sling shows any one of the mentioned defects, replace it immediately. In
any case, ALWAYS replace slings after a serious fall. REMOVE the sling from use if there is a heavy heat
load, o if there has been contact or friction heating that shows visible traces of melting. When optimally
stored and used very sparsely, the sling should be replaced no later than after ten years. Use only suitable
nodes when connecting to the sling. Never lead the rope directly through the sling, as this could result in
the melting of the sling strap.

Warning: Be sure the sling is inserted correctly into the carabiner. Under extreme conditions and forces, any
sling may break. Moisture and/or icing reduces the strength of the slings and straps. Sharp edges can cause
the sling and strap to break under heavy loads in case of fall If the user has even the slightest doubts
about the safety of the sling, it must be replaced immediately and without hesitation.

MATERIALS: All the materials and treatments used are hypoallergenic; they do not cause sensitivity or
skin irritation.

LABELING:
slings and quickdraw (Fig. 8):

1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) CE is the conformity mark, which means that the product meets the
requirements of the relevant EU directive, 3) the CE mark ____is followed by number of the notified body
that inspects the type conformity, 4) Corresponding European legislation, 5) Carefully read and understand
the instructions for use, 6) Country of origin, 7) Batch number, 8) Month of manufacture, 8) Year of manufac-
ture, 10) Minimurn strength in kN guaranteed by the manufacturer.

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in different places depending on
the size and type of product.

Carabiners and connectors (Fig. 7):

1) OCUN = Manufacturer logo, 2) Model, 3) CE is the conformity mark that means the product complies with
the applicable EU legislation, 4) After the CE mark ____is the number of the notified quality inspector or
person supervising quality control of the production process, 5) Carefully read and understand the instructi-
ons for use, 6) Minimum strength in kN guaranteed by the manufacturer (along longitudinal axis, transverse
axis, longitudinal axis - gate open), 7) UIAA - Safety Label certificate, 8) Applicable EU standards EN 12275,
possibly EN 362:2004/_ (:2004 designates year the standard was issued, slash is followed by class letter),
9) Serial number: YYBBBXXX (YY = year of manufacture, BBB = Batch number, XXX = Individual number), 10)
Circled letter B, H, K, T, X or Q indicates the type of carabiner according to EN 12275 (fig.1).

This designation may also be placed in different places depending on the size and type of the connector
(carabiner).

Technical data (tab.1):

1) Model, 2) Number of the notified quality inspector or person supervising quality control of the production
process, 3) Type of carabiner according to EN 12275 (fig1), 4) A [mm] - Max. dimensions of open gate,

5) Basic material (AL / ST)

If you have any questions regarding the labeling and proper use of the product, contact the manufacturer.

MAINTENANCE: ALWAYS REPLACE the product after catching a major fall even if no defect or damage is
visible. The original strength of the connector (carabiner) could be seriously compromised. Possible re-use
must be assessed by the manufacturer, who reserves the right to conduct appropriate examinations and
testing. All maintenance must be carried out in accordance with manufacturer recommendations.
REPLACE any product that shows signs of wear and corrosion.

IMMEDIATELY REPLACE any connectors (carabiners) that are difficuit to open and/or close.

Use clean water and a soft cloth to clean the product. Regularly check to make sure the slot on the catch
is free of dirt, mud, sand, snow, ice etc. If necessary, we recommend lightly lubricating the moving parts of
the carabiner with silicone oil (avoid contact of the lubricant with textile parts). If the connector comes into
contact with salt water, wash it immediately in warm water and lightly lubricate the gate with silicane ol
Dry in a shaded and wellventilated place. All necessary repairs must be carried out by a competent person
authorized by the manufacturer according to its

DISINFECTION: Chemical cleaning and disinfection are not permitted and can seriously damage the product.

STORAGE AND TRANSPORT: Store the product in a dry, cool, well-aired place. There must not be any
corrosive or solvent substances (acids, lyes, solvents) or heat sources (max 100° C) in the storage area.
The product must not come in contact with other sharp objects which could damage it. Never store the
product before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with high salinity. Aside from the
quidelines above, there are no special precautions for transport. Never leave your equipment in a car
exposed to the sun

LIFETIME: The lifetime of this product is not strictly limited by the manufacturer. Depending on the condition
of the product and its history however, it may be necessary to retire it immediately (after catching a very
heavy fall or if there are visible signs of damage). The lifetime of this product can be influenced by various
factors such as: frequent or improper use, the environment in which it is used (humidity, freezing, high
temperatures), wear, corrosion, excessive stress, improper storage, etc.

WARNING: Bear in mind that after a single extreme event, your equipment may be damaged in a way
where further safe use cannot be guaranteed.

DEUTSCH

fiir EN 566, Karabiner EN 12275. Ohne sorgféltige Lektiire
dieser Anleltung verwenden Sie dieses Produkt nicht.
Dieses Handbuch enthélt alle wichtigen Informationen fir die richtige Verwendung von Schlingen und Karabi-
nern beim Bergsteigen, Klettern auf Klet 1, Raftin
Der fehlerhafte Gebrauch oder die falsche Wartung kann zu einem todiichen Unfall fuhren. Der Karabiner darf
auf kein Hindernis stoRen oder durch eine andere externe Kraft belastet werden. Schiingen und Karabiner
dilrfen nur von Personen verwendet werden, die fir ihre sichere Verwendung geschult und beféhigt sind.
Es gibt viele ungeeignete Arten der Verwendung, und nur einige davon sind in dieser Anleitung (durchgekreu-
2te Abbildungen) beschrieben.
Nur mit ,0K" markierte Verwendungsarten sind zuléssig. Jede andere Verwendung ist UNTERSAGT.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel ist, und dass diese
Elemente einschlégigen Vorschriften, Normen und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem sicher,
dass das gesamte System korrekt zusammengesetzt ist, und dass einzelne Elemente einander nicht an der
sicheren Funktion hindern. Wenn das Produkt zu einem Fallsicher gehort (darf die T
des Systems nicht reduzieren), muss seine Lange bei Berechnung der sicheren Mindesthhe unter den Fiien
des Benutzers beriicksichtigt werden. Der Nutzer ist verantwortlich fir jedes Risiko, dem er bei Verwendung
dieses Produkt ausgesetzt ist. Hersteller und Handler haften nicht fiir Schéden oder andere negativen
Folgen, die durch unsachgeméBen Gebrauch oder durch Verwendung eines Produkts, das von einer Person
ohne Genehmigung des Herstellers repariert oder modifiziert wurde, verursacht wurden. Der Hersteller
haftet fur eine Verwendung, fiir die das Produkt bestimmt ist, jedoch nicht fir unsachgeméBe Wartung oder,
allgemein, fir die Vernachlassigung der in dieser Anleitung angefiihrten Grundregeln, wodurch das sich aus
der Umgebung, in der das Produkt verwendet wird, ergebende Risiko steigen kann. Der Hersteller ibernimmt
keinerlei Haftung fiir, durch falsche Anwendung dieses Produkts verursachte Unfalle, Verletzungen oder Tod,
Weiter haftet er nicht fir die Nutzung eines Produkts, das ohne entsprechende Gebrauchsanleitung und
technisches Datenblatt auf den Markt gebracht wird. Fir die Sicherheit des Benutzers st es unumganglich,
dem Produkt diese leitung in der des Landes in dem das Produkt
verkauft wird.
WICHTIG: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, dass das Produkt in einwandfreiem Zustand ist, und dass es
keine Zeichen von Verschlei, Korrosion, Verformung oder anderen Schaden aufweist. Zogern Sie im Falle
irgendwelcher Zweifel beziglich des Zustands des Produkts nicht, und tauschen Sie es gegen ein neues
um. Schmieren Sie den Karabinerverschluss von Zeit zu Zeit, damit er immer voll funktionsfahig ist. Dieses
Produkt wurde fiir den Einsatz unter normalen atmosphérischen Bedingungen entworfen (d. h. der fiir den
Menschen ertréglichen normalen atmosphérischen Bedingungen).

Arten von Karabiner fiirs Bergst
TYP ,B" STANDARD-KARABINER
Universal-Karabiner in den unterschiedlichsten Formen und GroRen fiir den Einsatz im Sicherungssystem. Die
gebogene Sperre erméglicht einfacheres Einhaken des Seils in den Karabiner beim Sportklettern. Kann auch
mit Schraub- oder automatischer Verschlusssicherung ausgestattet sein.

TYP H' HMS-KARABINER

Birmenformiger Karabiner, der vor allem zum dynamischen Sichern mit Halbmastwurf (HMS) eingesetzt wird.
Zur Erhohung der Sicherheit ist er fiir gewshnlich mit einer Schraub- oder automatischen Verschlusssiche-
rung ausgestattet (Abb.

TYP K' KARABINER FUR KLETTERSTEIGE

Der Karabiner mit automatischer Sicherung wird bevorzugt zur Eigensicherung im Klettersteig (Via Ferrata)
verwendet. Die groBe Offnung des Karabiners ermglicht seine Verwendung an Drahtseilen, Ketten und
anderen Befestigungselementen.

TYP,T" ENDKARABINER

Karabiner, der fir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab festgelegten
Richtung erfolgt.

TYP X" OVALKARABINER

Filr geringere Belastungen konzipierter Karabiner, der nicht dafiir bestimmt ist, im Falle eines Sturzes vollen
Schutz zu bieten. Er wird an Fixseilen in der Hihlenforschung oder zur Verbindung mit Abseilhilfen verwendet
KARABINER MIT SCHRAUBSICHERUNG

iner, der mit einer schraubbaren Uberwurfmutter verschlieBbar ist, die zugleich einen tragenden Teil des
Karabmers darstellt. Karabiner, der fiir eine dauerhaftere Verbindung konzipiert ist.

en (EN 12275), Abb. 1:

ACHTUNG: Haken Sie das Seil immer auf der dem Felsen abgewandten Seite in den Karabiner ein (Abb. 6),

da es sonst zum ungewoliten AUSHAKEN DES SEILS IM FALLE EINES STURZES KOMMEN KANN! Achten Sie
darauf, dass der Karabiner nicht mit irgendwelchen Felsvorspriingen in Kontakt kommt oder gegen den Felsen
drickt (Abb. 4). Aufschlagen auf den Felsen, Kontakt mit einem Felsvorsprung oder Vibrationen aufgrund
schnellen Durchrutschens des Seils durch den Karabiner kdnnen zum ungewollten Offnen des Verschlusses
fiihren und die Festigkeit des Karabiners negativ beeinflussen. JEDE UNANGEMESSENE NUTZUNG FUHRT ZU
EINER REDUZIERUNG DER FESTIGKEIT UND HALTBARKEIT DER KARABINER.

Haken Sie das Seil beim Sichern mittels HMS so in den Karabiner ein, dass es nicht mit dem Karabinerver-
schluss in Kontakt ist. Bei Karabinern mit wird die Sperre zum Schutz vor
einer Offnung automatisch und ohne Eingreifen des Benutzers geschlossen.

CESKY

Navod k pouziti smyéky EN 566, karabiny EN 12275. Bez petlivého predteni tohoto névodu nepouzivejte
tento vy

V tomto navodu jsou uvedeny vsechny délezité informace pro sprévné pouziti smydek a karabin pfi horole-
zectv, lezeni n: cestéch, raftingu...

Chybné pouZiti nebo chybna Gdrzba muze vést ke smrtelné nehods. Karabina nesmi narazet na zédnou pre-
kézku, ani byt zatézovana dalsi vnajsi silou. Smytky a karabiny smi byt pouzivany pouze osobou vySkolenou
a zplsobilou pro jejich bezpedné pouzivani

Existuje mnoho nevhodnych zpisob pouZiti a jen nkters z nich jsou popsany v tomto ndvodu (preskrtnuté
zobrazeni).

Jen zpiisoby pouZiti oznagens jako ,0K” jsou povoleny. Jakékoliv jiné pouZiti je ZAKAZANE.

Ovéite si, ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidai prislugnym
nafizenim, normam a smérnicim. Také si ovéite, Ze byl cely systém spravné sestaven, a Ze se vzéjemné
nenarusuje bezpeéna funkénost jeho jednotlivych prvkd. Uzivatel je odpovédny za jakékoliv riziko, kterému je
vystaven pfi pouziti tohoto vyrobku.

Vyrobee a prodeci nenesou odpovédnast za jakékoliv Skody nebo jiné negativni diisledky zplisobené
nespravnym pouZitim nebo pouZitim vyrobku, ktery byl upravovan nebo opravovan osobou bez autorizace vy-
robcem. Vyrobee je zodpovédny za takové uZiti, pro které je produkt uréen a neni zodpovédny za nesprévnou
Gdrzbu a obecné za zanedbani zékladnich pravidel uvedenych v tomto navodu, které maze zvysit nebezpedi
pramenici z prostredi, ve kterém je vyrobek pouzivén, Vyrobce nenese zédnou odpovédnost za nehody,
poranéni nebo smrt zplisobeny nesprévnym pouzitim tohoto vyrobku. Dale nenese odpovédnost za pouziti
vyrobku uvedeného na trh bez fadného navodu k pouziti. Pro bezpegnost uzivatele je nezbytné piilozit k
vyrobku tento navod k pouziti v dfednim jazyce zems, kde se vyrobek prodava.

ZITE: pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda nenese zném-
kv opotfeben, koroze, deformace neba jiného poskozeni. V pfipad jakychkoliv pochybnosti o stavu vyrobku
se nerozpakue a vyrobek vmarite 22 novy. Zémek karabiny obcas promate tak,aby byl vzdy plné funkeni
Tento vyrobek byl navrzen k pouziti v normalnich a (t]. atmosférické podminky
norméing snesitelné pro Slovéka).

Typy karabin pro horolezectvi (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNI KARABINA

Univerzaini karabina v riznych tvarech a velikostech pro pouziti v zajistovacim systému. Prohnuty zamek
umozhuje snadn&jsi cvaknuti lana do karabiny pfi sportovnim lezeni. Miize byt vybavena také Sroubovac
nebo automatickou pojistkou zamku.

TYP ,H' KARABINA HMS

Karabina hrugkového tvaru & pouzivan pro lodnim uzlem (HMS). Pro
2vyseni bezpecnosti byva vybavena Sroubovaci nebo automatickou pnj\stkuu zamku (obr. 5).

TYP K" KARABINA NA ZAJISTENE CESTY

Karabina s automatickou pojistkou zamku prednostné pouivana pro sebezajisténi na zajisténych cestach
(Via ferrata). Velka svétlost karabiny umoziuje jeji pouZiti na ocelovych lanech, fetézech a jinych kotvicich
prvcich.

TYP ,T" KONCOVA KARABINA

karabina navrené k poskytnuti upevnéni takovym zptisobem, e zatizeni je v predem daném sméru,

TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina ur&ené pro mensf zatizeni, neni uréena k tomu, aby v pfipadé zachyceni padu poskytla pinou
ochranu. Pouziva se na fixnich lanech ve speleologii nebo k pripojen slariovaciho prostredku

TYP Q" KARABINA SE SROUBOVACIM ZAMKEM

Karabina, zavirajici se zasroubovanim prevletné matice, kterd je nosnou soutésti karabiny. Karabina urcena
pro trvalejsi spojeni.

POZOR: Vzdy cvakejte lano do karabiny smérem od skaly (obr. 6), v opa&ném pripadé miize nastat NEZADOU-
Cl VYCVAKNUTI LANA V PRIPADE PADU!

Dbejte, aby karabina nebyla ve styku s jakymkoliv skalnim vy&nglkem a neopirala se o skalu (obr. 4). Naraz o
skalu, kontakt se skalnim vy&n&lkem nebo vibrace zplisobené rychlym prokluzem lana skrz karabinu mohou
2pisobit nezadouci otevieni zimku a zavazng tak ovlivnit pevnost karabiny.

KAZDE NEVHODNE POUZITI VEDE KE SNIZENi PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

PHi jigténi metodou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebylo v kontaktu se zémkem karabiny.

U karabin s automatickou pojistkou zamku se zapadka proti otevieni blokuje automaticky bez zasahu
uzivatele.

SMYEKY: Smy&ka je uréena k pouZiti spoleéns s dalsimi kompatibilnimi prvky - karabinami v jisticim systému
pouzitém pfi sportovnim &i tradiénim lezen jako ochranny prostedek proti padu z vy3ky. Pouziveite pouze
schvalené smycky oznadené CE znackou shody, které splaujf evropskou normu EN 566 a kters maji
miniméini pevnost 22 kN. Pred kazdym pouzitim ovéfte, e je smySka v dobrém stavu, Ze nevykazuje znémky
poskozeni, odéru, pretrzenych niti &i roztfepeného setkani. Pokud smyska vykazuje jakoukoliv zndmku posko-
zeni, okamzité ji nahradte. V kazdém pripadé VZDY vyméite smyku po zachyceni vétsiho padu. VYRADTE

2 pouzivani smygku, pokud doslo k silnému tepelnému zatizen, kontaktnimu nebo trecimu ohfevu, tak, Ze je
viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném. PH optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani
byste méli smyku vyménit nejpozdéii po deseti letech. Na smyeku se navazujte pouze vhodnymi uzly. Nikdy

SCHLINGEN: Die Schiinge ist fiir die 9 mit anderen i gedacht
— mit Karabinern in einem Sicher das beim Sportklettern oder beim Klettern als
Schutzvorrichtung gegen Stirze aus der Hhe verwendet wird. Verwenden Sie nur zugelassene, mit dem
CE-Konformitéitszeichen markierte Schlingen, die dem Standard EN 566 und eine
Mindestfestigkeit von 22 kN haben. Uberprifen Sie vor edem Gebravich, ob die Schiinge in einem guten
Zustand ist und keine Anzeichen von n, Abschirfungen, g en Nahten oder

sten Beriihrungsflichen aufweist. Wenn die Schl\nge irgendwelche Anzeichen solcher Schéden aufweist,
ersetzen Sie sie sofort. Ersetzen Sie eine Schlinge IMMER, wenn sie einen gréBeren Sturz aufgefangen hat.
VERWENDEN Sie die Schiinge nicht mehr, wenn es zu einer starken Warmebelastung, Kontakt- oder Reibung-
serwérmung gekommen ist, sodass die Schiinge sichtbar geschmolzen ist oder Schmelzspuren aufweist.
Unter optimalen Lagerbedingungen und bei sehr seltener Nutzung sollte die Schiinge spatestens nach zehn
Jahren ausgetauscht werden. Binden Sie sich nur mit geeigneten Knoten in die Schiinge ein. Ziehen Sie das
Seil niemals direkt durch die Schlinge, da dies zum Schmelzen des Schlaufenbandes fiihren kann.
Warnhinweis: Stellen Sie sicher, dass die Schiinge richtig in den Karabiner eingehéingt ist. Unter auBer-
gewshnlichen Bedingungen und Einfliissen kann jede Schiinge reien. Feuchtigkeit und/oder Vereisung verrin-
gern die Festigkeit von Schlingen und Gurtbéndern. Scharfe Kanten knnen bei starker Belastung durch einen
Sturz dazu fiihren, dass Schiinge. Wenn der Benutzer auch nur den geringsten Zweifel an der Sicherheit der
Schiinge hat, muss sie sofort und ohne zu zéiger ausgetauscht werden

MATERIALIEN: Weder die oben genannten Hilfsmittel noch die Verfahren zu ihrer Wartung verursachen Allergi-
en, Uberempfindiichkeit oder Reizungen der Haut. Verbindungselemente und Karabiner sind aus polierten oder
eloxierten Leichtmetalllegierungen (AL), oder aus verzinktem oder poliertem Edelstahl (ST) hergestellt.

KENNZEICHNUNG:

Schlingen und Quickdraw (Abb. 8):

1) OCUN = + 2) CE ist das Kor was bedeutet, dass das Produkt den An-

fcrderungsn der jgen EU-Richtlinie entspricht. 3) Auf das CE en ___ folgt die Nummer
Stelle, die an der Umsetzung der &t mit dem Typ beteiligt ist. 4) Entsprechende

eumpalsche Norm, 5) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfétig. 6) Herkunftsland, 7)

Produktionsnummer, 8) Produktionsmonat, 9) Produktionsjahr, 10) Vom Hersteller garantierte Mindestfestig-

ket in kN.

Etiketten miissen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie knnen je nach GréBe und Art des Produkts an

verschiedenen Stellen platziert sein.

Karabiner und Connector-Karabiner (Abb. 7):
1) OCUN = Hersteller-Logo, 2) Modell, 3) CE ist das Konformitétszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den
Anforderungen der entsprechenden EU-Rechtssetzung entspricht, 4) Hinter der Kennzeichnung CE ___ ist die
Nummer der benannten Person angefiihrt, die die Aufsicht iber die Qualitat des Produktionsprozesses oder
die Priifung des Produktes durchfilhrt, 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, damit Sie sie ver-
stehen, 6) vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit in kN (in Langsachse, Querachse, in Langsachse - bei
offener Verschluss), 7) UIAA - Safety Label Zertifikat, 8) Entspricht der européischen Norm EN 12275 ggf. EN
362:2004/_ (:2004 bezeichnet das Jahr der Ausgabe der Norm, nach dem Schragstrich folgt der Buchstabe
der Klassenbezeichnung) 9) Seriennummer: YYBBBXXX(YY = Herstellungsjahr, BBB = Chargennummer, XXX
= Einzelnummer) 10) Buchstabe B, H, K, T, X, Q im Kreis bezeichnet den Karabinertyp nach EN 12275 (Abb. 1).
ie Ker ing kann sich in it von GroiBe und Art des Verbindungselements (Karabiner) auch
an anderen Stellen befinden.

Technische Daten (Tab. 1:

) Modell, 2) Nummer der benannten Person, die die Aufsicht tiber die Qualitét des Herstellungsprozesses
oder die Priifung des Produkts durchfishrt 3) Karabinertyp laut EN 12275 (Abb. 1), 4) A [mm] - Max. Offnung
des Verschlusses, 5) Grundmaterial (AL/ST)

Falls es irgendwelche Unklarheiten betreffend die Kennzeichnung oder korrekte Verwendung des Produkts
gibt, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

WARTUNG: ENTSORGEN SIE DAS PRODUKT AUS, wenn es einen groBeren Fall aufgefangen hat, auch wenn
es keine sichtbaren Zeichen einer Beschadigung aufweist. Die urspriingliche Festigkeit des Verbindungsele-
ments (Karabiners) kann namlich dadurch erheblich reduziert sein. Die Maglichkeit der weiteren Verwendung
kann vom Hersteller beurteilt werden, der sich das Recht auf entsprechende Priifungen und Tests vorbehalt.
Fihren Sie jegliche Wartungsarbeiten nur im Einklang mit den vom Hersteller genehmigten Verfahren aus.
ENTSORGEN Sie ein gebrauchtes Produkt AUS, sofern es Anzeichen von VErSch\elB oder Korrosion aufweist.
Bei schwer 6ffnender und Sperre des Ver Sie das
Produkt SOFORT aus.

Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts sauberes Wasser und ein weiches Tuch. Uberpriifen Sie fortlau-
fend, ob die Nut in der Sperre nicht durch Verunreinigungen verstopft ist, z. B. durch Erde, Sand, Schnee, Eis

Iano pfimo smyékou, protoze by to mohlo vést k roztaveni popruhu smyeky.

Upozcmenl Presvédste se, ze smycka je v karabiné ve spravné pozici. Za mimorédnych podminek a viivii
se mize kazda smyéka pretrhnout. Vihkost a / nebo namraza snizuji pevnost. Ostré hrany mohou zplsobit
pii velkém zatizeni v pripadé padu (pretrzeni) smycky. Pokud ma uzivatel i jen nejmensi pochyby ohledné
bezpecnosti smyéky, je nutno ji okamité a bez vahani vyménit.

MATERIALY: Z4dné vySe uvedens zafizenl ani zpiisob jeho udrzby nezpiisobuje alergie, precitiivélost nebo
podrézdéni kiize.

ZNAGENi:

Smyky a quickdraw (obr. 8):
1) OCUN = Logo vyrobee, 2) CE je znadka shody, které znamend, Ze vyrobek spliiuje pozadavky pislusné
smérnice EU, 3) Za oznatenim CE__ nésleduje &islo ozndmeného subjektu zapojeného do provédéni shody
s typem, 4) Odpovidajici evropska norma, 5) Pozorné &ti a pochop instrukce k pouzivani, 6) Zems pavodu, 7)
&islo vyroby, 8) mésic vyroby, 9) rok vyroby, 10) Minimaini pevnost v kN garantovana vyrobcem.

Etikety jsou umistény na viditelném mist a jsou itelné. Mohou byt umisténé na riiznych mistech v
Zévislosti na velikosti a typu vyrobku.

Karabiny a spojky (obr. 7)

1) OCUN = Logo vyrobce, 2) Model, 3) CE je znatka shody, ktera znamens, 7 vyrobek spliuje pozadavky
pislugné legislativy EU, 4) Za znagkou CE ___ je uvedeno &islo oznémeného subjektu, kterd provadi

dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provdr kontrolu vyrobku, 5) Pozorné &ti a pochop instrukce

K pouzivani, 6) Minimalni pevnost v kN garantovana vyrobcem (v podéiné ose, pfiéns ose, podéiné ose - pii
otevens zépadce), 7) UIAA - Safety Label certifikit, 8) oupuwdapm evropské normy EN 12275 popi. EN
362:2004/_ (:2004 oznaduje rok vydani normy, za lomitkem je pismeno tfidy) 9) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY
= Rok vyroby, BBB = Cislo Sarze, XXX = Individudini \o) 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krouzku oznaguje typ
karabin dle EN 12275 (obr.).

Znateni maize byt umisténé i na jinych mistech v zvislosti na velikosti a typu spojky (karabiny).

Technicke Udaje (tab.1):

1) Model, 2) Cislo oznameného subjektu, ktera provadi dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provadi
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny dle EN 12275 (obr.1), 4) A [mm] - Max. rozmér otevieni zamku, 5) Zakladni
materidl (AL / ST)

Pokud méte jakékoliv nejasnosti ve znageni &i spravném pouZivani vyrobku, kontaktujte vyrobce,

UDRZBA: V KAZDEM PRIPADE, VYRADTE vyrobek z pouzivani, pokud zachytil vétsi pad, i kdy nejsou
viditelné znamky poskozeni. PGvodni pevnost karabiny totiz mize byt podstatné snizena. Moznost dalsiho
pouziti musi byt posouzena vyrobcem, ktery si vyhrazuje prévo na prislusné zkousky a testy. Veskerou
udrzbu pruvade ite jen v souladu s postupem vyrobce.
Zivani vyrobek, ktery vykazuje znamky opotfebeni nebo koroze. V piipadé nesnadného
virani zépadky karabiny vyrobek IHNED VYRABTE z pouzivani.
&ni vyrobku pouzivejte &istou vodu a jemny hadr. Prilb&2né kontrolujte, zda nen drazka v zépadce
Zzanesen4 negistotami, napt. hlinou, piskem, snghem, ledem atd. V pfipadé potfeby doporugujeme lehce
promazat pohyblivé Gésti karabiny silikonovym olejem (zabraite kontaktu oleje s textilnimi gastmi). Po styku
vyrobku se slanou vodou je nutno vyrobek oplachnout ve viazné vodé a zamek lehce promazat silikonovym
olejem. Suste na stinném a dobre vétraném misté. Veskeré nezbytné opravy musi byt provedeny kompetent-
ni 0sobou povéfenou vyrobcem, dodr3ujici postup zpracovany vyrobcem.

DEZINFEKCE: Chemické

isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vézng poskodit vyrobek.

SKLADOVANI a TRANSPORT: Vjrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. V mistnosti
nesmi byt karozivni prostred (kyseliny, louhy, rozpoustédia) nebo zdroje tepla vy38f nez 100°C. Vyrobek
nesmi pfijit do kontaktu s ostrymi pfedméty, které by jej mohly pokodit. Nikdy neukladejte vyrobek pred tim,
nez ho dikladng osusite a neskladujte jej v prostredi s vysokou salinitou. Kromé vyse uvedenych pravidel,
nejsou zédné speciini pozadavky pro transport.

Nikdy nenechévejte vase vybaveni v auté vystavené slunegnimu zéfeni.

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku nenf vyrobcem striking stanovena. V zavislosti na stavu vyrobku a historii
jeho pouziti, véak méize byt nezbytné vyFadit jgj z provozu okamzité (napriklad pfi zachyceni velmi tézksho
pad nebo pfi viditelném poskozeni vyrobku). Zivotnost zavisi na fadé faktor(: intenzita a spravnost

i, vngjsi podminky pfi pouziti (vihkost, mréz, vysoké teploty), opotfeben, koroze, nadmérmé zatéZovani
vyrobku nesprévné skladovani, atd.

FRANCAIS

Mnde d'emploi du connecteur EN 566, du mousqueton EN 12275. Sans avoir lu ce mode

ESPANOL

ne pas utiliser ce produit!

LE presenl mode d'emploi contient toutes les informations importantes pour utiliser correctement les
boucles at les dans I'alpinisme, escalade sur les voies sécurisées, ski alpinisme,
rafting,

Une unhsancn ou un entretien incorrects peuvent occasionner des accidents mortels. Le mousqueton ne
doit heurter aucun obstacle ni supporter une autre force extérieure. Les boucles et les mousquetons ne
peuvent étre utilisés que par une personne formée et qualifiée pour leur utilisation en toute sécurité.

Il existe de nombreux modes d'utilisation incorrects, ce mode d'emploi n'en décrit que quelques-uns. (figures
rayées).

Seuls les modes d'utilisation désignés comme “OK" sont autorisés. Toute autre isation est INTERDITE.
Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que ces éléments sont con-
formes aux réglements, normes et directives concernés. Vérifier également que le systéme entier est bien

para el uso de mosquetones EN 566 / EN 12275. No utilice este producto antes de la
lectur

do las instrucciones de uso.

En estas instrucciones se presenta toda la informacién importante para el correcto uso de eslingas y
mosquetones para alpinismo, espeleologia, escalada en vias aseguradas, esqui alpino, rafting...

Un mal funcionamiento debido al uso incorrecto del equipo 0 manutencion incorrecta ponen en peligro la
salud fisica del usuario. EI mosquetén no puede golpear ningn obstaculo ni estar cargado por una fuerza
externa. Las eslingas y los mosquetones pueden ser utiizados solo por una persona instruida y apta para
un uso seguro.

Solamente algunas de estas aplicaciones incorrectas se incluyen en estas instrucciones y vienen indicadas
con una cruz sobre las ilustraciones,

Solamente se permiten los modos de empleo indicados como “OK". SE PROHIBE cualquier otro uso.
Siempre hay que verificar antes de cada uso que el equipo esta formado por productos compatibles entre si

assemblé et que le fonctionnement en sécurité des différents éléments du systéme n'est pas
Sile produit est utilisé dans le systéme d'arrét de chutes (celui-ci ne doit pas diminuer la capacité portante
du

systéme), sa longueur doit étre prise en compte dans le caloul de la hauteur sdre minimale sous les pieds de
I'utilisateur. L utilisateur est responsable de tout risque auquel il est exposé en utilisant ce produit.

Le fabricant et les vendeurs ne peuvent pas étre tenus pour responsables des dommages ou autres con-
séquences négatives occasionnées par une utilisation incorrecte du produit ou par 'utilisation d'un produit
qui a été modifié ou réparé par une personne n'y étant pas autorisée par le fabricant. Le fabricant est
responsable des utilisations pour lesquelles le produit est prévu et ne peut pas étre tenu pour responsable
d'un entretien incorrect et, plus généralement, du manquement aux régles de base indiquées dans ce mode
d'emploi pouvant augmenter le danger émanant du milieu dans lequel le produit est utilisé

Le fabricant ne peut pas étre tenu pour responsable des accidents, blessures ou mort causés par l'utilisa-
tion incorrecte de ce produit. Il n'est pas non plus responsable de ['utilisation d'un produit vendu sans son
mode d'emploi et sa fiche technique. Pour garantir la sécurité de I'utilisateur, il est nécessaire d'annexer ce
mode demploi rédigé dans la langue officielle du pays ot ce produit est vendu.

IMPORTANT: vérifier, avant chaque utilisation, que le produit est dans un état parfait et qu'il ne présente au-
cune trace d'usure, corrosion, déformation ou autres dommages. Si vous avez le moindre doute concernant
Iétat du produit, n'hésitez pas & le remplacer par un produit neuf. Lubrifier de temps en temps le verrou

de mousqueton pour quiil sait toujours pleinement fonctionnel. Ce prodit a été congu pour I'utiisation

y en conformidad con las aplicables y en vigor. También hay que verificar que el sistema se haya
montado correctamente y que cada componente funcione sin interferir en el resto de los componentes.
Cuando un mosquetdn se inserta en cualquier sistema de la detencién de camas (no puede disminuir la
carga méxima), con el fin de regular los otros rrectament la eficacia del
sistema, hay que tener en cuenta la longitud de dicho mosquetén al contar la atura minima segura bajo las
piernas del usuario. El usuario es responsable de los riesgos a los cuales s expone.

El fabricante y el vendedor rechazan toda la responsabilidad en caso de un uso incorrecto, aplicacién
incorrecta o por emplear productos que han sido manipulados o reparados por personas sin autorizacion
especifica del fabricante. El fabricante asume la responsabilidad solamente del uso para el cual el producto
se ha disefiado; y no es de un mar ydela del usuario que
pueden agravar las condiciones peligrosas que pueden presentarse durante el uso del conector. El fabrican-
te rechaza toda la responsabilidad de accidentes, lesiones o muerte debido al uso inadecuado e incorrecto
de sus productos por parte del usuario. El fabricante rechaza toda la responsabilidad en los casos en que
un producto acabado se ponga en el mercado sin las instrucciones y la tarjeta técnica. Es esencial para la
seguridad del usuario que si el producto se revende fuera del pais de destino original, el revendedor propor-
cionara estas instrucciones generales de uso en la lengua del pafs en el cual el producto va a ser vendido.
IMPORTANTE: Antes de usar el conector compruebe siempre su condicion; no debe haber ninguna muestra
de desgaste, de corrosién, de deformacién o de defectos en general. En caso de cualquier duda sobre el
estado del producto, no utilizar el conectador y sustituirlo i Engrase el clerre

dans des conditions atmosphériques normales (c'est-a-dire des ique!
supportables pour homme).

Types de mousquetons pour I'alpinisme (EN 12275), fig. 1:

TYPE ,B" MOUSQUETON DE BASE

Un mousqueton universel de différentes formes et tailles pour ['utilisation dans un systéme d'assurage. Un
doigt coudé permet un passage plus facile de la corde dans le mousqueton en escalade sportive. Celui-ci
peut étre également muni d'un systéme de protection  vis ou automatique.

TYPE ,H' MOUSQUETON HMS

Un mousqueton en forme de poire est employé principalement pour 'assurage dynamigue avec un
demi-cabestan (HMS). Pour améliorer la sécurité, celui-ci est muni d'un systéme de protection a vis ou
automatique (fig. 5).

TYPE K" MOUSQUETON POUR "VIA FERRATA"

Un mousqueton avec systéme de protection automatique utilisé en priorité pour I'assurage et I'auto
assurage en “Via ferrata”. Le grand diamétre intérieur du mousqueton permet son utilisation sur des cables
d'acier, sur des chaines et sur d'autres éléments d'ancrage.

TYPE T MOUSQUETON D'EXTREMITE.

Ce mousqueton est congu pour permettre une fixation assurant que les sollicitations s'exercent dans une
direction prédéterminée.

TYPE X" MOUSQUETON OVALE

Ce mousqueton est prévu pour des sollicitations moins importantes et n'est pas congu pour assurer une
protection totale en cas de chute. Ce produit est utilisé sur des cordes fixes en spéléologie ou pour un
raccordement lors de la descente en rappel.

TYPE Q" MAILLON RAPIDE

Un mousqueton dont la fermeture est obtenue I'aide de I'écrou de recouvrement, celui-ci étant une partie
portante du mousqueton, Ce mousqueton est prévu une connexion plus durable.

ATTENTION: Le passage de la corde dans le mousqueton doit étre toujours orienté vers l'extérieure du
rocher (Fig. 6), dans le cas contraire UN DETACHEMENT INDESIRABLE DE LA CORDE EN CAS DE CHUTE
peut survenir ! Veillez a ce que le mousqueton ne soit pas en contact avec une saillie de rocher et ne
s‘appuie contre le rocher (Fig. 4). Un choc contre le rocher, un contact avec une saillie de rocher ou des
vibrations occasionnées par un glissement rapide de la corde a travers le mousqueton peuvent occasionner
l'ouverture indésirable du systéme de verrouillage et avoir des conséquences sérieuses sur la résistance du
mousqueton. TOUTE UTILISATION INAPPROPRIEE CONDUIT A LA DIMINUTION DE LA RESISTANCE ET DE LA
DUREE DE VIE DES MOUSQUETONS.

Pour I'assurage par la méthode HMS, insérez la corde dans le mousqueton de maniére  ce que celle-ci ne
soit pas en contact avec le systéme de verrouillage du mousqueton (Fig. 5). Les mousquetons avec systéme
de verrouillage se bloquent \t sans intervention de l'utilisateur.

BOUCLES: La boucle est destinée 4 étre utilisée avec d'autres éléments compatibles — mousquetons dans
un systeme d'assurage utilisé en escalade sportive ou traditionnelle comme dispositif de protection contre
les chutes de hauteur. Utiliser uniquement les sangles express certifiées ayant Ia résistance minimale

de 22 kN et munies de la marque CE, conformément a la norme européenne EN 566. Vérifier, avant toute
utilisation, que 'anneau de sangle est en bon état et ne présente aucune trace d'endommagement, usure,
fils rompus ou effilochement. Si votre sangle express présente un signe dendommagement, remplacez a
immédiatement. Dans tous les cas, TOUJOURS changer votre sangle express dés que celle-ci a retenu une
chute importante. METTRE HORS D'USAGE la boucle, i celle-ci a été exposée a une forte charge thermigue,
& un échauffement par contact ou par friction de sorte qu'une fusion ou des traces d'une fusion sont visi-
bles. Si lentreposage est optimale et que ['utilisation est trés rare, vous devriez remplacer la boucle au bout
de dix ans au plus tard. Attachez-vous & la boucle uniquement en utilisant des nceuds appropriés. Ne jamais
passer la corde directement & travers la boucle car cela pourrait faire fondre la sangle de la boucle.
Avertissement: Viérifier que 'anneau de sangle se trouve dans une position correcte dans le mousqueton.
Dans des conditions et dans le cas d'influences exceptionnelles, toute anneau de sangle peut se rompre.
L'humidité et/ou le givrage réduisent la résistance des anneaux de sangle et des sangles. Les arétes

vives peuvent provoguer la rupture de I'anneau/longe ou du sangle sous de lourdes charges en cas de
chute. Si l'utilisateur a le moindre doute concernant la sécurité de la boucle, celle-ci doit étre remplacée
immédiatement et sans hésitation.

MATERIAUX: aucun des dispositifs mentionnés ci-dessus, ni les méthodes de son entretien, ne

del én para que este slempre completamente funcional. Este producto esté disefiado para uso en
r toleradas r por el hombre).

Tipos de conectadores para Montaiia (EN 12275) fig. 1:

TIPO B MOSQUETON BASICO

Mosqueton versétil de varias formas y tamafios para uso con el sistema de arresto de caidas. El gatillo

curvo permite una facil insercion de la cuerda en escalada deportiva. A veces adaptado con mecanismo de

cierre rosca o automatico.

TIPO H MOSQUETON HMS

Mosquetdn pera inicialmente emp\eadu para un aseguramiento progresivo (HMS). Por razones de seguridad
el estd pado con de cierre de rosca o automético (fig. 5).

TIPOK MDSQUETDN ESPECIAL PARA VIA PERRATA

Mosqueton con mecanismo automatico de cierre empleado preferentemente para asegurarse en "vias

ferrata" (Kletterstieg). Amplia abertura del gatillo capacita su uso con cables metalicos, cadenas y otros

elementos de anclaje.

TIPO T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosqueton pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actta en una direccion

predeterminada

TIPO X MOSQUETON OVAL

Mosqueton disefiado para cargas inferiores, que no esté disefiado para dar proteccion total en caso de una

caida. Pensado para uso con cuerdas fijas para espeleologia o para estar conectado con el aparato de répel

en operaciones de descenso.

TIPO Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosqueton con gatillo de cierre de rosca. Pensado para el anclaje permanente.

jAdvertencia! Inserte siempre la cuerda en el mosquetén por parte externa de la roca (fig. 6), si no una caida
PUEDE HACER QUE jLA CUERDA SE SALGA ACCIDENTALMENTE! Durante el uso, observe que el mosquetén
no golpee ningtin obstéculo y no toca la roca de ninguna manera (fig4). Un impacto contra la roca, un

canto que presione en el gatillo, las vibraciones causadas por la cuerda que pasa rapidamente a través del
mosquetdn pueden hacer que el gatillo se abra y reducir seriamente la resistencia del mosqueton.

EL USO INCORRECTO REDUCE LA RESISTENCIA Y LA VIDA DE USO DEL MDSQUETDN

Al usar el HMS con nudo dindmico para amarre, se evita que la cuerda entre en contacto con el mecanismo
de cierre del mosqueto quetones con de cierre itico, el cierre se bloquea
automaticamente sin la intervencion del usuario.

ESLINGAS: La eslinga esta disefiada para su uso junto a otros - con e
en un sistema de aseguramiento usado en escalada clésica o deportiva como medio de proteccién contra
caidas de altura. Utiice solamente cintas autorizadas marcadas con CE, la marca de conformidad, de
acuerdo a la norma EN 566, con una carga de ruptura minima de kN 22. Antes de cada uso verifique que las
cintas estén en buenas condiciones, y que no haya muestras de desgaste, abrasiones, cortes en Iss fbras
0 que esté deshilachada. Si las cintas muestra jera de los defectos mencionad

inmediatamente. En cualquier caso substituya SIEVPRE las cintas después de una caida seria, DESECHE de
su uso la eslinga que haya sido expuesta a un esfuerzo térmico fuerte, un calentamiento por friccién o de
contacto tal, que haya fundido o huellas visibles tras él. En condiciones 6ptimas de almacenamiento y un
uso muy esporadico, deberia cambiar las eslingas a mas tardar después de diez afios. Enlécese a la eslinga
solo mediante nudos adecuados. Nunca pase la cuerda directamente por la eslinga porque podria tener lugar
el fundido del tirante de la eslinga.

Aviso: Estar seguro que la cinta se inserte en la posicion correcta. En condiciones y efectos extraordinarios,
cada eslinga se puede desgarrar. La humedad y/o escarcha disminuyen la resistencia de las eslingas y

las cintas. Los cantos afilados pueden provocar durante un gran esfuerzo en caso de caida la rotura de

las eslingas y cintas. En caso de tener el usuario la menor duda en cuanto a la seguridad de la eslinga es
cambiarla y sin dudarlo.

MATERIALES: Ninguno de los implementos ni el modo de su manutencién provoca alergias, sensibilidad o
irritacién de la piel

MARCA:
Eslingas y quickdraw (Fig. 8):
1) OCUN = Logo del fabricante, 2) CE es la marca de conformidad, que significa que el producto cumple con

d'allergie, hypersensibilité ou irritation de la peau

MARQUAGE:

Boucles et quickdraw (fig.8):

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) CE est la marque de conformité signifiant que le produit répond aux exigen-
ces de la directive correspondante UE, 3) apres le marquage CE ____ se trouve le numéro de lorganisme
indiqué et impliqué dans la mise en ceuvre de la conformité au type, 4) norme européenne correspondante,
5) Lire attentivement et cnmprendra les msrrucnons d'utilisation, 6) Pays d'origine, 7) numéro de fabrication,
8) mois de 9) année de 10) minimale en kN garantie par le fabricant

Les étiquettes sont hsub\es et placees & un endroit visible. Elles peuvent étre placées a différents endroits
en fonction de la taille et du type de produit.

Mousquetons et éléments de liaison (fig. 7):

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) Modele, 3) CE = marque de conformité qui signifie que le produit est
conforme aux exigences de la législation EU concernée, 4) La marque de conformité CE ____ est suivie du
numéro d'identification de lorganisme notifié exercant Ia surveillance de la qualité du procédé de fabrication
ou le contrdle du produit, 5) Lire attentivement et comprendre la notice demploi, 6) la résistance minimum,
en kN, garantie par le fabricant (dans I'axe horizontal, axe transversal, axe horizontal - doigt ouvert), 7)
Certificat UIAA - Safety Label, 8) Normes européennes concernées EN 12275 ou EN 362:2004/_ (:2004
désigne I'année de publication de la norme, aprés la barre - lettre désignant la classe), 9) Numéro de séri
YYBBBXXX (YY =Année de fabrication, BBB = Numéro de lot, XXX = Numéra individuel) 10) Lettre B, H, K, T, X,
Q dans le cercle désigne le type de mousqueton selon EN 12275 (fig.1).
Le marquage peut étre placé a d'autres endroits en fonction de la taille et du type de connecteur
(mousqueton).

Données techniques (tab.) :

1) Modéle, 2) Numéro de l'organisme notifié qui surveille la qualité du processus de fabrication ou vérifie le
produit, 3) Type de mousqueton selon EN 12275 (fig.1), 4) A [mm] - Dimension max. d'ouverture du verrou,
5) Matériau de base (AL / ST)

Si vous avez un doute concernant I'étiquetage et l'utilisation correcte de ce produit, veuillez contacter le

fabricant.

ENTRETIEN: DANS TOUS LES CAS, METTRE le prodult HORS SERVICE si Ce\u\ ci a retenu une chute
importante et méme s'il n'y a pas de trace visible originelle du

los 1tos de las pertinentes de UE, 3) Tras la marca CE ___ le sigue el nimero del suje-
to notificado implicado en \a de la conformidad con el tipo, 4) Corr a la norma euro-
pea, 5) Lea las instrucciones de uso, 6) Pais de origen, 7) nimero de )

ITALIANO

Istruzioni per I'uso del connettore EN 566 e moschmnne EN 12275. Non usare questi prodotti senza
aver letto con attenzione le presenti istruzioni per I'u:

Questo manuale contiene tutte le informazioni |mpurtanm per il corretto utilizzo di girelle e moschettoni per
Ialpinismo, la speleologia, le arrampicate su vie ferrate, lo sci alpinismo, il rafting...

L'uso e/o la manutenzione scorretta possono causare un infortunio mortale. Il moschettone non pub urtare
contro un ostacolo, né essere appesantito da altra forza interna. Girelle e moschettoni possono essere
utilizzati solo da una persona addestrata e qualificata per un uso sicuro.

Esistono molti esempi di uso scorretto e solo alcuni sono descritti nelle presenti istruzioni per I'uso (figure
barrate).

Sono ammessi solo i modi d'uso indicati con ,0K". Qualunque altro modo d'uso & VIETATO.

Verificare che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che questi elementi rispettino i
regolamenti, le norme e le direttive. Verificare che tutto il sistema sia stato assemblato in modo corretto e
che la funzionalita dei singoli elementi non interferisca reciprocamente. Se il prodotto fa parte del sistema
di arresto caduta (non puo diminuire la portata del sistema), la sua lunghezza deve essere considerata

per il calcolo dell'altezza minima sotto i piedi dell'utente. L'utente & responsabile di ogni rischio al quale si
sottopone utilizzando questo prodotto.

N& i produttori né i venditori sono responsabili per qualsiasi danno oppure altre conseguenze negative
causate dall'uso scorretto oppure dall'uso del prodotto che sia stato modificato o riparato da persone senza
I'autorizzazione del produttore. Il produttore & responsabile per 'uso per il quale il prodotto & determinato e
non & responsabile per la manutenzione scorretta e per la negligenza generale rispetto alle regole elementari
indicate nelle presenti istruzioni per 'uso, che pud aumentare il rischio ambientale legato al luogo in cu il
prodotto & utilizzato. Il produttore non & responsabile per nessun infortunio, ferita oppure morte causata
dall'uso scorretto di questo prodotto. Non & responsabile per I'uso del prodotto immesso sul mercato senza
le istruzioni per I'uso corrette e senza la carta tecnica. Per la sicurezza dell utente & necessario allegare al
prodotto le presenti istruzioni per 'uso in lingua ufficiale del paese in cui il prodotto & venduto.
IMPORTANTE: verificare sempre prima del primo uso che il prodotto sia privo di difetti e che non abbia segni
di usura, corrosione, deformazione oppure altro tipo di danneggiamento. In caso di qualsiasi dubbio sullo sta-
to del prodotto non esitare a sostituire il prodotto con uno nuovo. Lubrificare di tanto in tanto la serratura
del moschettone in modo che sia sempre perfettamente funzionante. Questo prodotto & stato disegnato per
I'uso in condizioni atmosferiche normali (cioé normalmente sopportabili per la persona)

Tipo dei moschettoni per alpinismo (EN 12275), fig. 1:

TIPO ,B" MOSCHETTONE ELEMENTARE

Moschettone universale in varie forme e dimensioni destinato per 'uso nel sistema di arresto. La chiusura
curva facilita uno scatto di corda a moschettone piu facile per arrampicate sportive. Pub essere dotato
anche di meccanismo di sicurezza a vite o automatico della chiusura.

TIPO ,H" MOSCHETTONE HMS

Moschettone a forma di pera utilizzato prevalentemente per la protezione dinamica tramite mezzo nodo
scorsoio (HMS). Per aumentare la sicurezza solitaments di sicurezza a vite
o0 automatico della chiusura (fig. 5).

TIPO ,K* MOSCHETTONE PER VIE FERRATE

Moschettone con meccanismo di sicurezza automatico della chiusura utilizzato per la protezione individuale
per le vie ferrate. Grazie al grande diametro del moschettone, puo essere utilizzato su funi d'acciaio, catene
ed altri elementi di ancoraggio.

TIPO ,T* MOSCHETTONE TERMINALE

Il moschettone  costruito per 'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.
TIPO X" MOSCHETTONE OVALE

[ per minore. Non & destinato a fornire una protezione completa in
caso di caduta. Viene usato con corde fisse in speleologia o per collegare un mezzo di discesa in corda.
TIPO ,Q" MOSCHETTONE CON CHIUSURA A VITE

Moschettone con chiusura a vite e avviamento con dado premistoppa, il quale costituisce una parte portan-
te del moschettone. Il moschettone & destinato a collegamenti permanenti

ATTENZIONE: La corda va agganciata al moschettone sempre in direzione della roccia (fig. 6). Altrimenti IN
CASO DI CADUTA LA CORDA PUQ' SGANCIARSI! Fare attenzione che il moschettone non stia a contatto con
cenge di roccia e che non sia appoggiato sulla roccia (fig. 4). L'urto sulla roccia, il contatto con una cengia
o le vibrazioni causate dallo scorrimento veloce della corda nel moschettone possono causare I'apertura

del meccanismo di chiusura e influenzare cosi significativamente la resistenza del moschettone. OGNI USO
IMPROPRIO DIMINUISCE LA RESISTENZA E LA DURATA DEI MOSCHETTONI.

In caso di protezione tipo HMS inserire la corda nel moschettone in modo che questa non sia a contatto con
il meccanismo di chiusura del moschettone.

Nei moschettoni con la protezione automatica della chiusura lo scatto anti apertura viene bloccato automa-
ticamente, senza l'intervento dell'utente.

GIRELLE: La girella & progettata per essere utilizzato insieme agli altri elementi compatibili - ai moschettoni
nel sistema di fissaggio per le arrampicate sportive oppure tradizionali quale elemento di sicurezza contro

Ia caduta dall'alto. Usare solo fettucce approvate con la marcatura CE corrispondenti alla norma europea

EN 566 e che abbiano resistenza minima di 22 kN. Prima di ogni uso verificare che la fettuccia sia in buono
stato, che non presenti segni di danneggiamento o di usura, fii rotti o giunti sfrangiati. Se la fettuccia
presenta un qualsiasi segno di va sostituita In ogni caso sostituire
SEMPRE la fettuccia dopo una caduta violenta. NON USARE Ia girella se si verifica un intenso carico termico,
un riscaldamento di contatto o di attrito tale da produrre una fusione visibile o sue tracce visibili. Se con-
servata in modo ottimale e se utilizzata molto raramente, la girella dovrebbe essere cambiata dopo non piu
di dieci anni. Legarsi alla girella solo con nodi idonei. Non tirare mai la fune direttamente attraverso la girella,
poiché cié potrebbe causare lo scioglimento del cinturino della girella.

Avvertimento: Verificare la corretta posizione della fettuccia nel moschettone. In condizioni eccezionali e con
influenze eccezionali ogni anello pud rompersi. L'umidita efo il ghiaccio riducono la resistenza di passanti e
cinghie. I bordi taglienti possono causare una rottura della cinghia in caso di caduta. Se l'utente ha anche il
minimo dubbio sulla sicurezza della girella, deve essere sostituita immediatamente e senza esitazione.

MATERIALL: Nessun equipaggiamento elencato o modo di manutenzione di essi causa allergie, ipersensibilita
oirritazione della pelle.

MARCATURA:

Girelle e quickdraw (Fig. 8):

1) OCUN = Logo del produttore, 2) CE & un marchio di conformita che significa che il prodotto soddisfa i
requisiti della direttiva UE pertinente, 3) La marcatura CE ____ segue il numero dell'organismo notificato
coinvolto nell'attuazione della conformita al tipo, 4) Norma europea corr 5) Leggere attentament:
e comprendere le istruzioni per 'uso, 6) Paese di origine, 7) numero di produzione, 8) mese di produzione, 9)
anno di produzione, 10) Resistenza minima in kN garantita dal produttore.

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere posizionate in vari
punti a seconda della grandezza e della tipologia di prodotto.

&) mo de fabricaciin, 9) o dé fabricacién. 10) Resistencia minima on KN garantizada por el fabricante.
Las etiquetas estén colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden estar colocadas en diferentes
lugares en relacién con el tamafio y el tipo de producto.

Mosquetones y conectores (Fig. 7):
1) OCUN = logotipo del fabricante; 2) Modelo; 3) CE es marca de conformidad que significa, que el producto
cumple los requisitos de la legislacion respectiva de la UE; 4) La marca CE esté seguida por el némero del
organismo notificado que ejerce la supervisién sobre la calidad del proceso de fabricacién o ejerce el control
del producto; 5) Lea atentamente y comprenda las instrucciones del uso; 6) Firmeza minima garantizada por
el fabricante en kN (en el eje mayor, menor, mayor con el cierre en la posicion abierta); 7) UIAA — certificado
Safety Label; 8) Las normas europeas relacionadas EN 12275 o EN 362:2004/ (el 2004 indica el afio de pub-
licacion de la norma, la barra est seguida por el nimero de clase); 8) Namero de serie: YYBBBXXX (YY = afio
de fabricacion, BBB = numero de lote, XXX = ndmero individual); 10) Las letras B, H, K, T, X, Q marcadas con
un circulo marcan el tipo de mosquetdn segun EN 12275 (fig. ). El marcaje puede estar colocado también en
otros lugares segun el tamafio y tipo del mosquetn.

Datos técnicos (tab. 1)

1) Modelo; 2) Namero del organismo notificado que ejerce la supervisién sobre la calidad del proceso de
fabricacién o ejerce el control de producto; 3) Tipo de mosquetén segtn EN 12275 (fig. 1); 4) A [mm] - la
apertura méxima del gatillo; 5) Material basico (AL/ST)

Si tiene cualquier duda sobre el marcaje o uso correcto del producto, contacte al fabricante.

MANTENIMIENTO: SUBSTITUYA SIEMPRE el mosquetén después de una caida incluso si no hay defecto

o dafios visibles. La res.stenma |mC|a\ del conector (mosquetdn) podria verse reducida seriamente. La
de por el fabricante con un consentimiento

anteriormente escrito que reserve Ve of dorecho a realizar exémonss y las pruebas apropiadas. Cualquier

reparacion seré realizada solamente de acuerdo con los procedimientos del fabricante.

SUBSTITUYA el mosquetn que dé muestras de desgaste y corrosion. SUBSTITUYA

ie i (Fig. 7):
1) OCUN = Logo di produzione. 2) Modello. 3) CE marchio che significa che il prodotto soddisfa le esigenze
della legislazione dell'UE. 4) Dopo il marchio CE ____ & indicato il numero della persona qualificata che
effettua il controllo di qualita del processo di produzione oppure effettua il controllo del prodotto. 5)
Leggere con attenzione le istruzioni per I'uso. 6) Resistenza minima in kN garantita dal produttore (lungo
I'asse longitudinale, 'asse trasversale, 'asse longitudinale a dente d'arresto aperto). 7) UIAA certificazione
Safety Label. 8) Rispetto delle norme europee EN 12275 per esempio EN 362:2004/_ (:2004 indica 'anno
di emissione della norma dopo la barra e lettera della classe). 9) Numero di serie: YYBBBXXX (YY = Anno di
produzione, BBB = Numero di lotto, XXX = Numero individuale). 10) Lettera B, H, K, T, X, Q in cerchio indica
il tipo di moschettone secondo EN 12275 (fig.1). La marcatura puo essere collocata in posizioni differenti in
relazione alla dimensione e al tipo del connettore (moschettone).

Dati tecnici (tab.1):

1) Modello. 2) Numero della persona qualificata che effettua il controllo di qualita del processo di produzione
oppure il controllo del prodotto. 3) Tipo di moschettone EN 12275 (fig.). 4) A [mm] - Max. dimensione della
chiusura. 5) Materiale base (AL / ST).

In caso di qualsiasi dubbio relativo alla marcatura oppure all'uso corretto del prodotto, contattare il
produttore.

MANUTENZIONE: IN OGNI CASO mettere il prodotto fuori uso se ha arrestato una caduta violenta, anche
se non presenta segni visibili di danneggiamento. La resistenza originale del connettore (moschettone)

pub essere notevolmente ridotta. La possibilita di ulteriore uso deve essere valutata dal produttore, che si
riserva il diritto di effettuare prove e test necessari. Tutta la manutenzione va fatta solamente

secondo le istruzioni del produttore.

METTERE FUORI USO il prodotto che presenta segni di usura o di corrosione. In caso di apertura e chiusura
difficile dello scatto del connettore (moschettone) METTERE SUBITO FUORI USO il prodotto.

Per la pulizia del prodotto usare acqua pulita e un tessuto morbido. Contrallare periodicamente che la cava
dello scatto non sia ostruita da impurita, per esempio terra, sabbia, neve, ghiaccio, ecc. Se necessario, si

el
mosquetén i la apertura y el cierre se presentan dificles. Limpie los mosquetones con agua y séquelos con
un paiio no abrasivo. Preste atencién especial a la ranura de la palanca, que tiene que estar libre de sucie-

dad (tierra, fango, grava etc.), de la nieve o de hielo. En caso de necesidad recomendamos lubricar ligeramen-

risque alors d'étre considérablement diminuée. La possibilité de Iutlhsatlcn ultérieure doit étre évaluée par
le fabricant qui se réserve le droit d'en faire des essais et des tests nécessaires. Tout entretien doit étre
effectué en accord avec le mode opératoire du fabricant.

METTRE HORS SERVICE tout produit présentant des traces d'usure ou de corrosion. En cas d'ouverture

ou fermeture difficiles du doigt du mousqueton (du connecteur) METTRE le produit IMMEDIATEMENT HORS
SERVICE. Pour nettoyer le produit, utiliser de I'sau pure et un chiffon doux. Vérifier en continu que la rainure
du doigt est exempte dimpuretés, terre, sable, neige, glace, etc. par exemple. En cas de besoin, nous

v piipads jediné extrémni udalosti maze byt vase vybaveni
dalsi bezpegné pou:

takovym

usw. Wir Teile des bei Bedarf leicht mit Silikondl zu schmieren
Sl den Kontakddes Ois i tetlen Teilen). Nach dem Kontakt des Produkts mit Salzwasser muss es in
Was It und der leicht mit Silikondl gefettet werden. An einem schattigen
und qut belifteten Ort trocknen. Alls notwondigen Reparaturen missen ven ainer fachkundigon, vom Horstel
ler autorisierten Person unter Beachtung der vom Hersteller ausgearbeiteten Verfahren ausgefihrt werden.

DESINFEKTION: Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und kdnnen das Produkt
emsthaft beschadigen.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut belfteten Ort aufbewahren.
Der Raum darf keine korrosive Umgebung darstellen (Sauren, Laugen, Lésungsmittel) oder Warmequellen
enthalten, die iber 100 °C produzieren. Das Produkt darf nicht in Kontakt mit scharfen Gegenstanden
kommen, die es beschadigen kbnnten. Lagern Sie das Produkt nie ein, ohne es vorher griindiich getrocknet zu
haben, und lagern Sie es nicht in einer Umgebung mit hohem Salzgehalt. AuBer den oben genannten Regeln
gibt es keine besonderen Anforderungen fur den Transport. Lassen Sie Ihre Ausriistung nie dem Sonneniicht
ausgesetzt im Auto liegen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Produkts wurde vom Hersteller nicht eindeutig festgelegt. Sie hangt
vom Zustand des Produkts und der Art seiner bisherigen Nutzung ab, wobei es jedoch erforderlich sein

kann, seine Verwendung sofort zu beenden (z. B. nach dem Auffangen eines sehr schweren Sturzes oder bei
sichtbaren Schéiden am Produkt). Die Lebensdauer héngt von einer Reihe von Faktoren abs der Intensitat und
der richtigen Nutzung, von den &uBeren Bedingungen bei der Ver Frost, hohe Tempera-
tiren), vom Grad der Abrutzung, von Korrosion, ibermaiger Belastung des pradukis, falsoher Lagerung wew.

WARNHINWEIS: Denken Sie daran, dass Ihre Ausriistung durch ein es extremes Ereignis so beschadi-
gt werden kann, dass seine sichere Verwendung nicht mehr gewahrleistet ist.

e graisser I6gérement les parties mobiles du connecteur avec de Ihuile silicone (empéchez
Ie contact de Iuile avec des parties textiles). Aprés le contact du produit avec de I'eau saline, il est néce-
ssaire de rincer le produit dans de leau tisde et de graisser le dispositif de verrouillage Isgérement avac

te los componentes méviles con un lubricante especifico con base de silicona (asegurese que el lubricante
no entra en contacto con las partes de textil). Si el mosquetdn entra en contacto con agua salada, lvelo
inmediatamente en agua tibia y lubriquelo con un lubricante en base de silicona. Seque a la sombra y en un
lugar bien aireado. Todas las reparaciones necesarias seran realizadas por la persona competente autoriza-
da por el productor de acuerdo a las prop por el fabricante

DESINFECCION: La limpieza quimica y desinfeccién no estan permitidas y pueden dafar seriamente el
producto.

ALMACENAJE V TRANSPORTE Almacene el producto en un Iugar fresco, seco, bien ventilado. No deben
existir (écidos, lejia, d fuentes de calor (méximo 100° C)

de I'huile silicone. Sécher dans un endroit bien aéré et & 'abri du soleil. Toutes les ré
doivent étre réalisées par une personne compétente et y autorisée par le fabricant, respectant le procéds
déterminé par le fabricant.

DESINFECTION: Le nettoyage & sec et la désinfection ne sont pas permis et peuvent gravement endomm-
ager le produit.

STOCKAGE ET TRANSPORT: Stocker le produit dans un endroit frais, sec et bien aéré. Il ne faut pas qu'i

y ait un milieu corrosif (acides, lessives, solvants) dans la piéce ou des sources de chaleur dépassant
100°C. Le produit ne doit pas entrer en contact avec des objets tranchants qui pourraient 'endommager. Ne
jamais ranger le produit sans I'avoir bien essuyé et ne pas le stocker dans un milieu salin. Outre les régles
mentionnées ci-dessus, il n'y a pas d'exigences spéciales concernant le transport. Ne jamais laisser votre
équipement dans la voiture exposée au rayonnement solaire.

LA DUREE DE VIE: Ls durée de vie de ce produit n'est pas précisément fixée par le fabricant. Selon ‘état
du produit et selon son historique, il peut s'avérer nécessaire de le mettre au rebut immédiatement (par
exemple : dés qu'il a retenu une chute importante, dans le cas dendommagement apparent du produi
La durée de vie de ce produit dépend de facteurs variés tels que: fréquence d'utiisation ou usage impropre,
conditions extérieures lors de ['utilisation (humidité, gel, température élevée), degré d'usure du produit,
corrosion, chargement excessif du produit, conditions de stockage inappropriées, etc.

AVERTISSEMENT: Il convient de rappeler que suite & un seul événement extréme, votre équipement peut
&tre endommagé & tel point qu'il ne garantit plus une utilisation en sécurité.

on el lugar do almacenaje. El mosqustén ho dabe antrar en contacto con oros objetos alados que podrian
dafiarlo. Nunca almacenar el equipo antes de secarlo a fondo y evite almacenarlo en lugares con una alta
concentracién salina. A excepeion de las no hay precaucion: para el
transporte. Evite de dejar su equipo en un coche expuesto al sol.

VIDA DE USO: La vida de uso de este producto no esté estrictamente limitada por el fabricante.
Dependiendo de las condiciones del producto y su histérico, puede resultar necesario retirarlo inmediata-
mente (e}: tras una caida fuerte, signos visibles de dafios en el producto). La vida de uso de este producto
puede verse influenciada por varios factores tales como: uso frecuente o impropio, bajo qué condiciones
climatolégicas se ha empleado (humedad, a temperaturas bajo cero, temperaturas altas), desgaste, corrosi-
6n, carga excesiva del producto, almacenaje inadecuado, etc.

ADVERTENCIA: tenga en mente que un acontecimiento extremo puede dafiar su equipo de tal manera que
su uso seguro no esté garantizado.

di lubrificare leggermente gii elementi mobili del moschettone con un olio al silicone. Evitare
il contatto dellalio con le parti tessili. Dopo il contatto del prodotto con acqua salata & necessario lavarlo
con acqua tiepida e lubrificarlo con olio al silicone. Asciugare in un luogo scuro e ben ventilato. Tutte le
riparazioni devono essere effettuate da una persona qualificata e autorizzata dal produttore, rispettando i
processo indicato dal produttore.

: La pulizia e la con prodotti chimici non sono consentite perché possono

danneggiare seriamente il prodotto.

STOCCAGGIO E TRASPORTO: Il prodotto va stoccato in un posto freddo, secco e ben ventilato. Nelle
vicinanze non deve essere presente un'atmosfera corrosiva (acidi, sode caustiche, solventi) oppure sorgenti
di calore superiori a 100°C. Il prodotto non deve venire in contatto con oggetti spigolosi, che lo potrebbero
danneggiare. Prima di ogni stoccaggio, il prodotto deve essere asciugato bene e non va stoccato in ambienti
con salinita alta. Oltre alle suddette regole non & prescritta nessuna altra richiesta specifica per il trasporto,
Non lasciare mai I in macchina, alla radiazione solare.

DURATA: Il produttore non stabilisce rigorosamente la durata del prodotto. Secondo lo stato del prodotto
e la storia del suo uso pud essere necessario metterlo fuori uso subito (per esempio in caso di una caduta
violenta o in caso di danneggiamento visibile del prodotto). La durata dipende da molti fattori: intensita e
correttezza dell'uso, condizioni esterne alluso (umidita, gelo, temperatura), usura, corrosione, sollecitazione
eccessiva del prodotto, stoccaggio scorretto, ecc.

AVVERTIMENTO: Tenere conto che in caso di un evento estremo I'equipaggiamento potrebbe essere
danneggiato in modo tale da non garantirne pid un uso sicuro.



SLOVENSKY

Névod na pouitie spojky EN 566, karabiny EN 12275. Bez dékladného preéitania tohto névodu
tento vyrobok nepouzivaj
V tomto névode s uvedené vetky doleZité informacie pre sprévne pouzitie sluiek a karabin pri

i, lezeni na cestéch, skialpinizme, raftingu...
Chybné pouzitie alebo chybna Gdrzba mozu viest k smrtelnej nehode. Karabina nesmie narézat na
siadnu prekézku, ani byt zatazované dalSou vonkajsou silou Slugky a karabiny smd byt pouzivané
iba osobou vyskolenou a sposobilou na ich bezpegné pouzivanie.
. Existuje mnoho nevhodnych sposobov pouzitia a iba niektoré z nich s popisané v tomto névode
(preskrtnuté vyobrazenia).& o
Povolené s iba spsoby poufitia oznagené ako ,OK". Akékolvek iné pouzitic jo ZAKAZANE.
Overte s, & Je vyrobok kompatibilny s ostatnymi prvkami systému, a Ze tieto prvky zodpovedaju
prislusnym nariadeniam, normam a smerniciam. TaktieZ si overte, Ze cely systém bol sprévne zosta-
veny, a Ze sa vzajomne nenarusuje bezpeéna funkénost jeho jednotlivych prvkov. Pokial je vyrobok
zaradeny do systému pre zachytenie padu (nesmie znizif nosnost systému), musi byt zohladnend
jeho dizka pri vypotte miniméinej bezpetnej vysky pod nohami uzivatela. Uzivatel zodpoveda za
akékolvek riziko, ktorému je vystaveny pri pouzivani tohto vyrobku.
Vyrobca a predajca nenesu zodpovednost za ziadne Skody alebo iné negativne dosledky sposobené
nesprévnym pouzitim alebo pouZitim vyrobku, ktory bol upravovany alebo opravovany osobou bez
povolenia vyrobou. Vyrobca zodpoveda za take uzivane, na ktoré je produkt urgeny a nezodpoveda
za nespravnu Gdrzbu a za pravidiel uvedenych v tomto
névode, Go mbze 2vyit nebezpecenstvo vyplyvajice s prostredia, v ktorom sa vyrobok pouziva.
Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nehady, zranenia alebo sm

POLSKI

Instrukcja uzytkowania karabinkéw EN 566 / EN 12275. Przed uzyciem produktu proszg doktad-
nie zapoznaé sig z ponizsza instrukcja.

Ta instrukci 2awisrs wszystlis waine nformacis dotyczace prawiclowego utycia petl arsbinkiw
w alpinizmie, speleologii ) drogach, ingu.
Nieprawidtowy sposob uzytkowania Karabinks mose nie6e 78 sabs duse ryzyko seqrosenia zdrowia
a nawet zycia. Podczas uzytkowania karabinek powinien by zatrzasniety lub zakrecony - w zalez-
noSciod systemu amykanis - sz i powirien by uciskany 2 sadne strony,Pata i karab\nkl moga
byé uzywane wylgcznie przez osobe do ich

Sytuacji, w ktérych czesto dochodzi do nleprawwdmwegu uzycia karabinkow jest wiele. W el nstruc
cji przedstawilimy tylko czesé z nich - sa rysunkach jako pr

Dopuszozaine 4 tylko posycje karabinka oznaczon jako OK. Wezystis pozostate s4 NIEDO-
PUSZCZALNE. Zawsze przed uzyciem sprzetu nalezy sig upewnic, ze wszystkie jego elementy sa
do siebie dopasowane | spetniaja wszelkie normy bezpieczeristwa. Nalezy rowniez pamigtad, aby
dobrze dopasowa i spiaé ze soba urzadzenia, aby podczas pracy nie kolidowaty ze soba. Jezeli
karabinek jest czeScia systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, podczas dopasowywania reszty
elementow systemu nalezy wziaé pod uwage diugosé karabinka - w przeciwnym razie moze to mie¢
wplyw na skutecznosé dziatania systemu. Pomimo przyrzadu

go, uzytkownik powinien unika¢ sytuacji zagrazajacych zdrowiu lub zyciu oraz mieé $wiadomosé, ze
wystawiajac sig na takie sytuacje robi to (ylku i wylacznie na wiasna odpowiedzialnost.

Producent oraz dystrybutor nie ponosza zadne] zypadku
uzytkowania urzadzenia oraz w przypadku, kledy karabinek byt naprawiany lub modyfikowany
przez 0sobe nieuprawniona. Producent jest rowniez zwolniony od odpowiedzialnosci w przypadku,

pouzitim tohto vyrobku. Dale], nenesie zodpovednost za pouitie vyrobku uvedeného na trh bez

riadneho ndvodu na pouzitie a bez technickej karty. Pre bezpenost uzivatela je nevyhnutné prilozit

k vyrobku tento névod na pouzitie v Gradnom

jazyku krajiny, kde sa vyrobok predéva.

DOLEZITE: Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, & je vyrobok v stave, a & nejavi

znémky opotrebovania, kordzie, deformécie alebo iného poskodenia. V pripade akychkolvek pochyb-

nosti o stave vyrobku nevéhajte a vymerite vyrobok za novy. Zamok karabiny obtas premazte, tak

aby bol vzdy plne funkény. Tento vyrobok bol navrhnuty k pousitiu v normalnyoh atmosférickych
(t]. bezne znesitelné pre Eloveka).

Typy karabin pre horolezectvo (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNA KARABINA

Univerzélna karabina v roznych tvaroch a velkestiach pre pouZitie v systéme istenia. Prehnuty
zémok umaziiuje jednoduchsie cvaknutie lana do karabiny pri Sportovom lezeni. MoZe byt vybavena
aj zavitovou alebo automatickou poistkou zamku.

TYP ,H" KARABINA HMS

Karabina hruskového tvaru prednostne pouzivana pre dynamické istenie polovignym lodnym uzlom
(HMS) Pre zvySenie bezpecnosti byva vybavena zavitovou alebo automatickou poistkou zémku
(obr.

TYP ,‘K KARABINA NA ISTENE CESTY

Karabina s poistkou zémku pouzivané pre samoistenie na istenych
costach (Vi ferrata), Vel svetiost karabiny umoziuje jej pouzitie na ocelovych lanch, retaziach
ainych kotviacich prvkoch.

TYP,T* KONCOVA SPOJKA

Spojka navrhnutd na poskytnutie upevnenia takym sposobom, e zatazenie je v dopredu urdenom

smere.
TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina urtena pre mensie zatazenie, nie je uréend k tomu, aby v pripade zachytenia padu
poskytla pind ochranu. PouZiva sa na fixnych lanéch v speleoldgii alebo na pripojenie zlafovacieho
prostriedku.

TYP Q" KARABINA SO ZAVITOVYM ZAMKOM

Karabina zatvérajica sa zatogenim previegenej matice, ktoré je nosnou stgastou karabiny. Karabina
je uréend pre trvalejgie spojenie.

POZOR: Vdy cvakajte lano do karabiny smerom od skaly (obr. 6), v opanom pripade moze nastat
NEZIADUCE VYCVAKNUTIE LANA V PRIPADE PADU!

Dbajte, aby karabina nebola v kontakte s iadnym skalnym vyénelkom a neopierala sa o skalu (obr
4). Néraz o skalu, kontakt so skalnym vy&nelkom alebo vibracie sposobené rychlym lana
cez karabinu mozu sposobit neziaduce otvorenie zamku a vazne tak ovplyvnit pevnus( karebmv
KAZDE NEVHODNE POUZITIE VEDIE K ZNIZENIU PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

Pri istenf metédou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebolo v kontakte so zémkom karabiny.

U karabin s automatickou poistkou zamku sa zépadka proti otvoreniu blokuje automaticky bez
zésahu uzivatela.

SLUEKY: Slutka je uréena na pousitie spolocne s dalsimi kompatibilnymi prvkami - karabinami v
istiacom systéme pouzitom pri Sportovom & tradiénom lezeni ako ochranny prostriedok proti padu
7 vy3ky. Pouzivaite iba slucky oznacens znackou zhody CE, ktoré spifajd eurépsku normu EN 666,
a ktoré majd minimalnu pevnost 22 kN, Pred kazdym pouzitim si overte, &i je slugka v dobrom
stave, & nejavi zndmky poskodenia, odretia, pretrhnutia niti, & rozstrapkaného itia. Ak slutka javi
akikolvek znamku poskodenia, okamite ju vymefite. \/ kazdom pripade VZDY vymefite slucku po
zachyteni vacSieho padu. VYRADTE z pouzivania slutku, ak doslo k silnému tepelnému zatazeniu,
kontaktnému alebo treciemu chrevu tak, Ze je viditelné roztavenie alebo st viditelé stopy po fiom.
Pri optimlnom skladovani a pri nie prilis Sastom pouzivani by ste mali slugku vymenit najneskdr

po desiatich rokoch. Na slugku sa navézujte iba vhodnymi uzlami. Nikdy nepretahujte lano priamo
slugkou, pretoze by to mohlo viest k roztaveniu popruhu slugky.

Upozomenie: Presvedcite sa, & je slutka v karabine v sprévnej polohe. Za mimoriadnych podmienok
a vplyvov sa moze kazda slugka pretrhnd. Vihkost a/alebo namraza znizujt pevnost slutiek a
popruhov. Ostré hrany mdzu sposobit pri velkom zatazen v pripade padu pretrhnutie slucky a
popruhu. Viazanie uzlov znizuje pevnost slutiek a popruhov. Ak ma pouzivatel & i len najmensie
pochyby v stvislosti s bezpegnostou slugky, je nutné ju okamite a bez véhania vymenit

MATERIALY: Ziadne vy3sie uvedens zariadenie, ani sposob jeho udrzby nesposobuje alergie, precit-
livenost alebo podrézdenie koze. Spojky a karabiny su vyrobené z lestene] alebo elexovanej zlatiny
fahkych kovov (AL), alebo z pozinkovanej & leStenej nehrdzavejticej ocele (ST).

OZNACGENIE:
Sluky a quickdraw (obr. 8): )
1) OCUN = Logo vyrobcu, 2) CE je znadka zhody, ktoré znamené, ze vyrobok splita

dzistanie karahmka jest spowodowane zaniedbaniem w utrzymaniu i jego kon-
serwacji przez za urzadzenia 2godnie z
rzesmaceenem. Producent e ponosi zadnei odpowiecialnotel 7a produkt, Kicry 7o5taf sproedany
bez instrukcji uzytkowania i karty danych technicznych. W przypadku, gdy produkt jest odsprze-
dawany przez dystrybutora do innego kraju, dystrybutor jest zobowiazany dostarczyé instrukcig
uzytkowania urzadzenia w jezyku docelowego kraju.

UWAGA: zawsze przed uzyciem nalezy dokladnie sprawdzié karabinek; nie powinien mie¢ zadnych
oznak zuzycia, korozji, znieksztaicert ani zadnych innych defektow. W razie jakichkolwiek watpli-
woscl nalezy zrezygnowat z uzycia karabinka | jak najszybciej go wymienié. Od czasu do czasu

NORSK

EN 566 o EN 12275. Ikke bruk dette produk-
tet uten & pi fnrhind ha lest grundig gjennom denne hruksunvlsnlngen
| denne anvisningen er de angitt, alle de vesentlige opplysningene for riktig bruk av lokkene og karabin-
krokene under fiellklatring, grotting, Klatring langs sikrede ruter, skialpinisme, rafting...
Gal bruk eller galt stell vil kunne fore til en ulykke med dedelig utfall. Karabinkroken far ikke komme borti

SUOMI

 (EN 566) ja
naiden ka lukemista ja
Tassé ohjeessa on esitetty kaikki tarkeat tiedot nauhalenkkien ja sulkurenkaiden oikeaa kiytts varten

(EN 12275)

Als kiyta tata tuotetta ennen

DANSK

til brug af forbi (EN 566) o
bruges, for du har st og forstaet denne brugsanvisning.
I denne brugsanvisning findes der alle vigtige oplysninger om en korrekt brug af slynger og karabinh-

(EN 12275). Dette produkt mé ikke

Kiipeilyss rakennetuila reiteils, v
koskenlaskussa

noen hindring og heller ikke belastes av noen annen ytre kraft. Lokker og karabinkroker far ¢
brukes av en person som er oppleert og skikket for trygg bruk.

Det finnes en rekke uegnede former for bruk og kun enkelte av disse er beskrevet i denne bruksanvis-
ningen (ilustrasjonene er overstraket).

Kun de bruksformene som er merket med ,,0K" er tillatt. Enhver annen bruk er FORBUDT.

Forsikre deg om at produktet er kompatibelt med systemets m\mge elementer og at disse

Tuotteen sopimaton kaytts tai ki saattaa johtaa kuoleman aiheuttavaan onnettomuuteen.

Muun ulkopuolisen voiman ei tule esté tai kuormittaa karbiinihakaa. Nauhalenkkejs ja sulkurenkaita saa

kéyttad vain niiden turvalliseen kéyttosn koulutettu ja kykeneva henkils.

Naita valineita voidaan kéyttad vaarin monella eri tavalla, ja vain osa naista tavoista on esitelty naissa

Kayttoohjeissa (yliviivatut piirrokset).
/ain OK-merkil i

eri med relevante Forsikre de
Gessuten om at helo systemet er satt ikt sammen o at dets onkeltolementors sikkerhetstunksioner
ikke er i konflikt med hverandre. Dersom produktet er innordnet et system for & fange opp fall (far ikke
redusere systemets baereevne), mé det tas hensyn til dets lengde nar den minimale trygge hayden
under brukerens ben skal beregnes. Brukeren er ansvarlig for enhver risiko han/hun kan utsettes for
under bruk av dette produktet.

Produsenten og forhandlerne bzerer ikke noe ansvar for skader av noe slag eller andre negative kon-
sekvenser fordrsaket av gal bruk eller bruk av et produkt som har blitt modifisert eller reparert av en
person som mangler autorisasjon fra produsentens side. Produsenten er ansvarlig for den typen bruk
som produktet er beregnet pé og er ikke ansvarlig for galt vediikehold og generelt for manglende over-
holdelse av grunnleggende regler som er angitt i denne bruksanvisningen og som vil kunne ske farene
som har sitt opphav i det miljget produktet brukes. Produsenten patar seg ikke noe ansvar for ulykker,
personskader eller dad forarsaket av gal bruk av dette produktet. Videre patar ikke produsenten seg
ansvar for bruk av et produkt som selges uten skikkelig bruksanvisning og teknisk bevis (sertifikat). For
brukerens sikkerhets skyld er det helt nedvendig  legge ved denne bruksanvisningen til produktet pa
det nasjonale spraket i det landet produktet brukes.

VIKTIG: Sjekk hver gang produktet skal brukes at det er | lytefri stand og hvorvidt det ikke viser tegn
pa slitasje, korrosjon, deformasjon eller annen skade. Dersom du skulle veere selv det minste i tvil om
produktets tilstand, s& ikke nal med & skifte produktet ut med et nytt. Smer fra tid til annen karabin-
kroklaser, slik at de bestandig skal fungere feilfrtt. Dette produktet er beregnet pa  benyttes under

nasmaruj zamek karabinka, aby zawsze byt w peni funkcjonalny. Produkt ten jest zapr
do pracy w normalnych warunkach atmosferycznych (czyli takich, w jakich normalnie przebywa
czlowiek).

Typy karabinkéw stosowanych w turystyce gérskiej (EN 12275), rys. 1:

TYP B KARABINEK PODSTAWOWY

Wszechstronny karabinek o réznych jarach stosowany w chronigeych

przed upadkiem. Wygigty zamek ufatwia Wpinanie fny we wspinaczce sportowe). Moze byé wypo-

sazony w zamek zakrgcany lub automatyczny.

TYP H KARABINEK OSOBISTY (HMS)

Karabinek w ksztalcie gruszki stosowany przede wszystkim do asekuracii przy uzyciu potwyblinki.

Ze wazgledéw

bezpieczeristwa zwykle wyposazony w zamek zakrecany lub automatyczny (rys. 5).

TYP K SPECJALNY KARABINEK NA VIA FERRATY'

Karabinek z automatycznym zamkiem do auto-asekuracii na ,via ferratach’, Szerokie rozwarcie

umoziwia wpinanie sig do oraz innycl

TYP T Karabinek hak (wykoriczeniowy)

Karabinek przeznaczony do uzycia jako element podsystemu, w ktérym obciazenie dziata w

ustalonym kierunku.

TYP X KARABINEK OWALNY

Karabinek zaprojektowany dla mniejszych obciazer - nie daje petnej ochrony w przypadku odpad-

nigcia. Przeznaczony do uzycia na linach porgczowych w jaskiniach oraz jako element faczacy z

urzadzeniem do zjazdu.

TYP Q KARABINEK ZAKRECONY

Karabinek z zakrecanym zamkiem, ktry, w petni zakrecony jest gléwnym elementem przyjmujacym
b do diugotrwatych lub statych f/stanowisk

1 lin, taficuchoy

UWAGA! Nalezy pamigtac, zeby mocowat karabinek zamkiem od skaty - tak, aby lina zawsze byta

wpinana w urzadzenie ,od zewnatrz" (patrz rys.6). W innym razie w przypadku odpadnigcia MOZE

DOJSC DO WYPIECIA LINY Z URZADZENIA.

Podczas uzytkowania karabinka nalezy upewnié sie, ze o nic nie uderza oraz ze nie dotyka skaty

(rys.4).

Uderzenia o skate, Jej wystajace czeéci naciskajace na zamek karabinka, czy wibracje spowodowane

szybkim przesuwaniem sie liny w urzadzeniu moga spowodowac otwarcie zamka, a w konsekwencji

znaczaco obnizyé wytrzymatos¢ karabinka.

NIEPRAWIDEOWE UZYTKOWANIE KARABINKA ZNACZACO OBNIZA JEGO WYTRZYMAEOSC ORAZ

SKRACA JEGO ZYWOTNOSC.

Stosujac podczas asekuracii karabinek osobisty | potwyblinke, nalezy zwrécic uwage na to, zeby lina

byta wpigta w Karabinek tak, aby nie miata kontaktu z zamkiem (rys. 5) W przypadku karabinkow
zamek sig przed

PETLA: Petla - kar
binkami w sportowej lub tradycyinei Jakﬂ
zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosc. Nalezy uzywac: tylko tadm z certyfikatem CE, ktére
spelniaja norme EN 566 i maja minimalng wytrzymatos¢ na szarpniecie réwna 22kN. Przed kazdym
uzyciem nalezy sprawdzié, czy tasma nie ma przetart i jej struktura nie jest w inny sposéb naruszo-
na (np. nacigta). Jezeli zauwazymy jakiekolwiek defekty, tasme nalezy wymienié. Trzeba to rowniez
zrobié po kazdym powaznym odpadnieciu. WYCOFAJ petle z uzytku, jesli wystapito silne obciazenie
cieplne, ogrzanie przez kontakt lub tarcie, ktére spowodowato stopienie lub widoczne s Slady
stopienia. W optymalnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim uzyciu petla powinna
byé wymieniona najpdzniej po 10 latach. Na petli nalezy wiazaé tylko adpowiednie wezly. Nigdy nie
przeciagaj liny bezposrednio przez petle, gdyz moze to doprowadzié do stopienia sie tasmy peti.
Uwaga: Zawsze nalezy sig upewnic, ze tasma zostata zamontowana w odpowiedni sposéb | w
odpowiednim miejscu.: W wyjatkowych warunkach i w konsekwencji wyjatkowych wptywow moze
dojs¢ do przerwania kazdej petli. Wilgotnosé i/lub szron obnizaja wytrzymatos¢ petl lub tasmy.
Ostre krawedzie moga w wypadku duzego obciazenia podczas odpadniecia spowodowa przerwanie
peti Iub tasmy. Jesli uzytkownik ma chocby najmiej co do petli,
nalezy ja natychmiast i bez wahania wymienic.

Jest do wraz 2 iy

: Zadne z urzadzen ani tez sposéb ich utrzymania nie powoduje alergii,

prislugnej smernice EU, 3) Za oznagenim CE ____ nasleduje &islo oznameného subjektu

do vykonavania zhody s typom, 4) Zodpovedajica eurépska norma, 5) Pozorne &itajte a pochopte
indtrukcie na pouzivanie, 6) Krajina povodu, 7) Cislo vyroby, 8) Mesiac vyroby, 9) Rok vyroby, 10)
Minimalna pevnost v kN garantovana vyrobcom.

Etikety S umiestnené na viditelnom mieste a su itatelné. Mo2u byt umiestnené na réznych
miestach v zavislosti na velkosti a typu vyrobku.

Karabiny a spojky (obs

0cON = Logo vyrubcu 2) Model, 3) CE je znacka zhody, ktoré znamené, 7e vyrobok spliia pozi-
adavky prislusne; legislativy EU, 4) Za znatkou CE___ je uvedené &islo notifikovanej osoby , ktora
vykonéva dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo vykonéva kontrolu vyrobku, 5) Pozorne
&itajte a pochopte indtrukcie pre pouzivanie, 6) Minimélna pevnost v kN garantovana vyrobcom (v
pozdlznej osi, priegnej osi, pozdlznej osi - pri otvorenej zapadke), 7) UIAA — Safety Label certifikat,
8) Zodpovedajuce eurdpske normy EN 12275 prip. EN 362:2004/_ (:2004 oznatuje rok vydania
normy, za lomkou je pismeno triedy), 8) Sériové cislo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Cislo
Sarze, XXX = Individuélne islo), 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krtzku oznatuje typ karabin podla
EN 12275 (obr. 7). Oznaenie méze byt umiestnené aj na inych miestach v zévislosti od velkosti a
typu spojky (karabiny)

Technické tdaje (tab. 1:

1) Model, 2) Cislo notifikovanej osoby, ktoré vykonava dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo
vykonéva kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny podfa EN 12275 (obr. 1), 4) 5) A [mm] - Max. rozmer
otvorenia zamku, 5) Zakladny material (AL / ST)

Pokial méte akékolvek nejasnosti v oznaceniu & spravnom pouzivani vyrobku, kontaktujte vyrobcu.

UDRZBA: V KAZDOM PRIPADE VYRADTE vyrobok z pouzivania, ak zachytil vagsi pad, aj ked
nevidite znamky poskodenia. Pévodna pevnost spojky (karabiny) sa moZe podstatne zniit. Moznost
dalsieho pouzitia musi posudit vyrobca, ktory si vyhradzuje pravo na prislusné skusky a testy.
Akukolvek tidrzbu realizujte iba v stlade s postupom vyrobeu.

VYRADTE z pouzivania vyrobok, ktory vykazuje znémky opotrebenia alebo korézie. V pripade zloité-

ho otvérania alebo zatvarania zapadky spojky (karabiny) vyrobok OKAMZITE VYRABTE 2 pouzivania.
Na Gistenie vyrobku pouzivajte &istu vodu a jemn handru. Priebezne kontrolujte, & drazka na
zépadke nie je zanesend necistotami, napr. hiinou, pieskom, snehom, fadom, atd. V pripade potreby
odportigame [ahko premazat pohyblivé asti karabiny siliknovym olejom (zabrafite kontaktu oleja's
textilnymi gastami). Po styku vyrobku so slanou vodou je nevyhnutné vyrobok opléchnut vo viaznej
vode a zamok lahko premazat silikénovym olejom. Suste na tienistom a dobre vetranom mieste.
Akékolvek nevyhnutné opravy musia realizovat kompetentné osoby poverené vyrobcom, ktoré
dodrzia postup vypracovany vyrobcom.

DEZINFEKCIA: Chemické istenie a dezinfekcia nie su povolené a mozu vazne poskodit vyrobok.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste.
V miestnosti nesmie byt korozivne prostredie (kyseliny, Ihy, rozp(stadia) alebo zdroje tepla nad
100°C. Vyrobok nesmie prist do kontaktu s ostrymi predmetmi, ktoré by ho mohii poskodit. Nikdy
neukladajte vyrobok predtym, nez ho dokladne osusite a neskladujte ho v prostredi s vysokou
salinitou. Okrem vy3Sie uvedenych pravidiel neexistuju Ziadne Specidlne poziadavky na prepravu
Nikdy nenechavajte svoju vystroj v aute vystavenom sinenému Ziareniu.

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku nie je vyrobcom striktne uréend. V zavislosti od stavu vyrobku a
histérie jeho pouzivania véak mbze byt nevyhnutné vyradit ho z prevadzky okamzite (napriklad pri
zachyten( velmi tazkého pdu alebo pri viditelom poskodeni vyrobku). Zivotnost zavisf od rady
faktorov: Intenzita a spravnost pouZitia, vonkajsie podmienky pri pouZitf (vikost, mréz, vysoké
teploty), opotrebenie, korézia, nadmerné zatazovanie vyrobku, nespravne skladovanie, atd.

upoznnnzmz Pamitaijte, i- v prlpado .squ extrémne udalosti méZe byt vasa vystroj
takym dalsie bezpeéné pouzivanie.

i lub podrazdnienia skéry.

OZNACZENIA:

Petle i quickdraw (rys.
1) OCUN = Logo producenta, 2) CE to znak zgodnosci, ktéry oznacza, ze produkt spetnia wymagania
stosownych przepiséw UE, 3) Za oznaczeniem CE ___ idzie numer jednostki notyfikowanej reali-
Zzujacej sprawdzenia zgodnosci typu, 4) Odpowiednia norma europejska, 5) Prosimy o uwazne prze-
czytanie i mienie Instrukcji wyk 6) Kraj 7) numer produkcji, 8) miesiac
produkeji, 9) rok produkcji, 10) Minimalna $¢ w kN gwarantowana przez pr

Etykiety sq umieszczone w miejscu widocznym i s czytelne. Moga by¢ umieszczone w roznych
miejscach w zaleznosci od rozmiarow i typu produktu.

faczniki (rys. 7):
ogo producenta, 2) Model, 3) CE to znak zgodnosci , ktéry oznacza, ze produkt jest zgod-
ny z regulacjami prawnymi UE, 4) Za znakiem CE Jest podany numer jednostki notyfikujacej osoby
odpowiedzialne] za za jakos¢ procesu produkcyjnego lub dokonuje kontrolg produktu, 5) Uwaznie
Zaznajom\c sig | zrozumiec nstrukcle uzytkowania, s) Minimalna wytrzymatosé w kN gwarantowana
(w osi podiuznej i razie otwartej zapadki), 7) UIAA — certyfikat
Safety Label odpowiadajach normie eumpejsk\ej EN 12275, ewent. EN 362:2004, wydanie
normym, za kreska jest litera, 8) Numer seryjny: YYBBBXXX (YY — rok produkcji, BB — numer szarzy,
XXX ~ Numer indywidualny), 10) Litera B, H, K, T, X, Q w kéiku oznacza typ karabinka zgodnie z EN
12275 (rys. 1). informacje moga znajdowat sig na urzadzeniu w réznych miejscach, w zaleznosci od
wielkosci i ksztattu karabinka.

Dane techniczne (tab, 1:

1) Model, 2) Numer jednostki notyfikujacej dokonujqcej nadzor nad jakoscia procesu produkcyjnego
albo dokonujacej kontrolg produktu, 3) T

karabinka zgodnie z EN 12275 (rys.1), 4) A [mm] - Wymiary maks. otwarcia zamka, 5) Materiat
pudslawcwy (AL/ ST)

i czy tez wykorzystania produktu,

prosimy o kontakt 2 prnducentem

UTRZYMANIE / KONSERWACJA: Po kazdym odpadnigciu nalezy ZAWSZE WYMIENIC karabinek,
nawet jezeli nie sa widoczne zadne uszczerbki, poniewaz powazne szarpnigcie moze znaczaco
obnizyé wytrzymatosé produktu. Moze on by¢ ponownie uzyty wytacznie za zgoda producent:

atmosfeeriske forhold (dvs. forhold som taler til vanlig).
TTyper karabinkroker til fiellklatring (EN 12275), fig. 1:

TYPE ,B" - GRUNNLEGGENDE KARABINKROK

En universell karabinkrok i like former og starrelser for bruk i et sikringssystem. Den bayde lasen gjar
det enklere & feste tauet til karabinkroken under klatring. Kan ogsa utstyres med skru- eller

ovat sallittu. Kaikki muu kéytts on KIELLETTY.
Varmista, ettd tuote on yhteensopiva kéyttémasi arjestelman muiden osien kanssa ja ettd namé osat
ovat sovellettavien sé&nnosten, standardien ja direktiivien mukaisia. Varmista myds, etts jarjestelma
on asennettu oikein ja etté kaikki osat toimivat hairitsematta muiden osien toimintaa. Kun kiinnitin

on Kiinnitetty putoamisen pyséyttavian jarjestelmaan, tulee kiinnittimen pituus ottaa huomioon,

jotta muita osia voidaan ohjata oikein ja etta jarjestelmén optimaalinen toimivuus voidaan taata.
Kayttaja on vastuussa haneen kohdistuvista riskeista tuotetta kayttaessaan. Tuotteen valmistaja ja
myyja eivat ole vastuussa tai muista r jotka johtuvat tuotteen
vaaranlaisesta kaytostd, muunnellun tuotteen kaytosta tai valmistajan ei- va\luul(aman henkildston
korjaaman tuotteen Kaytosta. Va\m\staja on vastuussa vain kiiytssts, johon tuote on suunnattu, eiki

ager til bjer speleologi, klatring, skialpinisme, rafting.
Hvis produktet er brugt Forkert eler forkert vediigeholdelse ke dette fore t en dodsulykke. Karabin-
age ma ikke heemmes eller belastes af anden ekstern kraft. Slynger og karabinhager ma kun bruges af
en person der er uddannet og kvalificeret til at bruge dem pa en sikker made.

Der er mange mader, hvorpa udstyret kan bruges forkert, og kun f4 af disse er beskrevet i vejledningen
(overstreget illustrationer).

Kun manerer til brug meerket ,,0K” er tilladt. Enhver anden anvendelse er FORBUDT.

Det er vigtigt at serge for, at produktet er kompatibelt med andre komponenter i dit system, og at
disse komponenter overholder gzeldende regler, standarder og direktiver. Der skal ogsa kontrolleres,

at systemet er korrekt monteret, og at hver komponent fungerer uden at komme i vejen for nogen

af de andre Nar en forbindelse er sat i et faldsikrir - skaldo tage heide for

NEDERLANDS

Instructies voor het gebruik van connectoren (EN 566) en karablners (EN 12275). Gebruik dit
product niet voor het lezen en begrip van deze instructie voor gel

De handleiding bevat alle belangrijke informatie voor een juist gebrmk Vo lussen en karabiners bij
bergbeklimmen, spelealogie, Kiimmen op beveiligde routes, ski-alpinisme, raften enz.

Onjuist gebruik of onjuist onderhoud kan leiden tot een dodelijk ongeval. De carabiner mag niet worden
belemmerd of belast door een externe kracht. Lussen en karabiners mogen alleen worden gebruikt door
personen die getraind en gekwalificeerd zijn voor een veilig gebruik ervan.

Er Zjn veel manieren waarop de apparatuur verkeerd kan worden gebruikt en slechts een paar hiervan
worden de instructies (doorgestreepte illustraties).

Alleen wijzen van gebruik gemarkeerd met ,,0K" zijn toegestaan. Elk ander gebruik is VERBODEN.
Zorg ervoor dat het product compatibel is met andere componenten van uw systeem en dat deze
componenten voldoen aan de van toepassing zijnde voorschriften, normen en richtljnen. Controleer
ook of het systeem correct is gemonteerd en of elk onderdeel functioneert

zonder te interfereren met een van de andere componenten. Wanneer een connector in een valbe-

forbindelsens laengde for at regulere de andre komponenter korrekt og ikke g& pa komp
systomets effekthtet. Brugeren har anvaret for snhver risko, han/hun Udsasties for, mens han bruger
dette produkt. Producenten og selgeren er ikke ansvarlig for skader eller andre negative konsekvenser
forarsaget af forkert brug eller brug af et produkt, der er ndret eller repareret af personer, der ikke
specifikt er godkendt af producenten.Producenten patager sig kun ansvaret for brug, som produktet

er designet til; og er ikke ansvarlig for en forkert vediigeholdelse og generel uagtsomhed i forhold til
de regler i denne vejledning, som kan age risici som falge af det milja, hvor produktet

ole vastuussa ja naissa kay nettujen
Vieisesta laiminlyGnnists, miks voi kasvattaa tuotteen kayttbympariston \uumae riskid. Valmistaa ei ole
vastuussa véaranlaisen kaytsn aiheuttamista onnet tai

Lisaksi valmistaja ei myoskaén ole vastuussa markkinoilla ilman kéyttsohjeita tai teknista korttia
myytavien laitteiden kdytosta. Kayttéjan turvallisuuden takaamiseksi on tarkeaa siséllyttas nama
kaynuu et myyntimaan virallisella kielella osaksi tuotetta.

TARKEAA: Tarkista tuotteen kunto ennen jokaista kyttokertaa. Tuotteessa ei tule olla kulumisen, sys-
pymisen, epamuodostumien tai muiden vaurioiden merkkeja. Jos tuotteen kunnosta heréia epéilyksia
tuotetta ei tule kéyttas, vaan se tulee vaihtaa valittomasti. Voitele sulkurenkaan lukko silloin tallgin nun
etta se pysyy aina taysin toimintakuntoisena. Tama tuote on
kaytettavaksi (ts. ihmisen normaalisti sietamiin sédolosuhteisiin).

it (EN 12275), kuvio 1:

TYYPPI B PERUSKARBIINIHAKA

pyséyttavisss jar 4 kéytettavét erimuotoiset ja kokoiset universaalit karbiinihaat
Kaarevan muotoilun ansiosta haka on helppo kiinnittsa kdyteen urheilukiipeillessa. Voi olla saatavilla
ruuvi- ta

Iassikring.
TYPE ,H' - HMS-KARABINKROK

En karabinkrok av peereform som fortrinnsmessig brukes til dynamisk sikring med halv skipsknute
(HMS). For 4 ke sikkerheten, pleier den & utstyres med skru- eller automatisk lassikring (fig. 5).

TYPE K" - KARABINKROK TIL SIKREDE RUTER

En karabinkrok med ik lassikring som fortr brukes til & sikre seg selv langs sikrede
ruter (Via ferrata). At karabinkroken er s lys, gjar at den kan brukes pa staltau, kjettinger og andre
forankringselementer.

TYPE ,T" - ENDEKARABINKROK

En karabinkrok som er laget for 8 yte feste pa en slik méte at belastingen skjer i en retning som er
gitt pé forhand.

TYPE X" - OVAL KARABINKROK

En karabinkrok som er beregnet pa mindre belastning, den er ikke beregnet pa & | tilfelle oppfanging av
et fall yte full beskyttelse. Den brukes pé fastsittende tau under grotteklatring eller for tilkobling til et
hjelpemiddel til rapellering

TYPE Q" - KARABINKROK MED SKRULAS

En karabinkrok som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjar karabinkrokens beerende del. En
karabinkrok som er beregnet pa en mer permanent tilkobling

0BS! Fest alltid tauet til karabinkroken i retningen bort fra fiellet (fig. 6), i motsatt fall vil det kunne
oppsta UBNSKET LASNING AV TAU | TILFELLE ET FALL SKULLE OPPSTA! Se til at karabinkroken ikke
kommer i kontakt med utstaende fiell og ikke statter seg mot fiell (fig. 4). Slag mot fiell, kontakt med
utstéende el eller vibrasjoner forérsaket av at tauet glir hurtig giennom karabinkroken vil kunne forar-
sake upnsket &pning av lasen og slik i alvorlig grad sette karabinkrokens solidhet i fare. ALL UEGNET
BRUK F@RER TIL REDUSERT SOLIDHET OG LEDETID FOR KARABINKROKENE.

Ved sikring med HMS-metoden s legg tauet inn i karabinkroken slik at det ikke er i kontakt med
karabinkrokens s.

Hva angér karabinkroker med automatisk lasesikring, blokkeres lasen automatisk mot pning, uten
inngrep fra brukerens side.

LBKKER: En lokke er beregnet pé & brukes sammen med andre kompatible elementer - karabinkroker i
et sikringssystem som brukes ved sports- og tradisjonell klatring som et middel til beskyttelse mot fall
fra hayden. PBruk utelukkende godkjente Iakker merket med CE-samsvarsmerke, som oppfyller EU-stan-
darden EN 566 og har en minimal solidhet p& 22 kN. Forsikre deg fer hver gangs bruk om at lakken er

i god stand, at den ikke viser tegn pa skade, slitasje, overfilte trader eller raknede matesteder. Skulle
Iokken vise et hvilket som helst tegn pa skade, sa skift den ut med én gang. Uansett ma du ALLTID
skifte ut Iokken etter at den har fanget opp et kraftigere fall. KASSER en lokke dersom den har veert
utsatt for kraftig varmebelastning, oppvarming som falge av kontakt eller friksjon, slik at det tydelig
synes smelting eller er tydelige spor etter smelting. Ved optimal lagring og svéert sjelden bruk bar du
skifte ut lokken senest etter at det har gatt ti &r, P4 lakken brukes det kun egnede knuter. Dra aldri et
tau rett gjennom Izkken, ettersom det vil kunne fore til at Iokkens stropp smelter.

088! Forsikre deg om at lakken befinner seg i riktig posisjon i karabinkroken. Under ekstreme forhold og
krefter kan enhver slynge g4 i stykker. Fuktighet og/eller ising reduserer slyngers og stroppers styrke.
Skarpe kanter vil kunne fore til at slyngen og stroppen gar i stykker under store belastninger i tifelle et
fall. Skulle brukeren ha selv bare spor av tvil ang. hvorvidt Iokken er trygg eller ikke, er det nodvendig &
omgaende og uten betenkeligheter skifte den ut.

MATERIALER: Ikke noe av det utstyret som er omtalt overfor og heller ikke bruk eller stell av utstyret
forarsaker allergi, overfalsomhet eller hudirritasjon.

MERKING:

Lekker og quickdraw (fig. 8):

1) OCUN = Produsentens logo, 2) CE er samsvarsmerket, noe som betyr at produktet oppfyller kravene

i det relevante EU-direktivet, 3) CE-merket ____ blir fulgt av nummeret pa det testorganet som har

oppsyn med typesamsvar, 4 ) Tilsvarende europeisk lovgivning, 5) Les naye gjennom og véer innefor-

statt med bruksanvisningen, 6) Opprinnelsesland, 7) Produktpartinummer, 8) Produksjonsmaned, 9)
10) Minimumsstyrke i kN garantert av

Etiketter er plassert synlig og er leselige. De kan veere plassert forskjellige steder, avhengig av

storrelse og type produkt.

(fig. 7):
1) OCUN = pmdusemens logo, 2) Modell, 3) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyner

i
TYYPPI H HMS-KARBIINIHAKA
Paarynanmuotoinen jota kéytetaan i i

Munter.solmun (HMS) kanssa, Turvallisuussylsts karbiinihaka on yleensa varustettu ruuv. tai automa-
attilukitusmekanismilla (kuvio 5

TYYPPI K ERITYISKARBIINIHAKA VIA FERRATA -REITTEJA VARTEN

Automaattilukitusmekanismilla varustetut, via ferrata -reiteillé itsevarmistukseen tarkoitetut karbiiniha-
at. Laaja portti mahdollistaa kéytsn metallisten kéysien, ketjujen ja muiden ankkurielementtien kanssa.
TYYPPI T PAATEKARBIINIHAKA

Kuormien ankkuroimiseen ennalta maaréttyyn suuntaan tarkoitetut karbiininaat.

TYYPPI X OVAALINMUOTOINEN KARBINIHAKA

Pienemmille kuormille suunnattu karbiinihaka, ei suunniteltu antamaan téyttd suojaa putoamisen
yhteydessa. Suunniteltu kaytettaviksi kiinteiden kdysien kanssa luolia tutkittaessa seka laskeutu-
misvalineiden kiinnittamiseen.

TYYPPI Q RUUVILUKITTEINEN KARBINIHAKA

Ruuvilukituksella suljettava karbiinihaka, joka téysin suljettuna on kuormitusta kestévé osa. Suunniteltu
pidempiaikaiseen kiinnittamiseen.

VAROITUS: Aseta koysi karbiinihaan sisaan aina poispain kalliosta, kuten kuviossa 6. Muuten KOYSI
SAATTAA IRROTA PUDOTESSA. Varmista, ettei karbiinihaka osu kallionkielekkeisiin eikd koske kalliota
millan tapaa (kuvio 4). Kaikk iskut kallioon tai sen kielekkeisiin tai nopeasti karbiinihaan [ipi kulkevan
kéyden aiheuttama varind saattaa aiheuttaa haan portin aukeamisen ja néin ollen vaarantaa karbiini-
haan lujuuden. KAIKKI VAARANLAINEN KAYTTO HEIKENTAA KARBIINIHAAN LUJUUTTA JA LYHENTAA
SEN KAYTTOIKAA.
HMS-metodin avulla varmistettaessa koysi tulee asettaa karbiinihakaan siten, ettei se ole kosketuksi-
ssa lukitusjarjestelmén kanssa.

utomaattil A varustettujen
itsestaan ilman kayttajan erillisia toimia.

tulee Iukittautua automaattisesti

NAUHALENKIT: Nauhalenkki on tarkoitettu Kayttoon yhdess muiden yhteensopivien tuotteiden - urhei-
lu- tai perinteisen kiipeilyn sytettévien anssa. Kayti vain
CE-merkinnlls merkittyja nauhalenkkejs, jotka ovat yhdenmukaisia standardin EN 566 kanssa, ja joiden
minimimurtopaine on 22 kN. Varmista nauhalenkin kunto ennen jokaista kéyttokertaa ja tarkista, ettei
siin nay kulumisen, hiertymien, katkeamien tai purkaantumisen merkkejs. Jos huomaat nauhalenkissa
mitd tahansa edelld mainittuja vaurioita, vaihda se valittémésti. Nauhalenkki tulee AINA vaihtaa jokaisen
vakavan putoamisen jélkeen. POISTA nauhalenkki kéyt6t5, jos se on joutunut altiksi veimakkaalle
ampokuormitukselle tai kosketus- tai niin, ettd sulaminen on nakyvaa tai jos siina on
nakywa merkkeja siita. auhalenkki ja kéytettaessa siti hyvin harvoin
pitaisi se vaitaa viimeista&n kymmenen vuoden jalkeen. Kéytd nauhalenkkiin Kiinnittymiseen vain
téhéin sopivia solmuja. Al koskaan pujota kéyttd suoraan nauhalenkin kautta, sills se voisi aiheuttaa
nauhalenkin hihnan sulamisen
Varoitus: Varmista, etta nauhalenkki on asetettu oikein karbiinihakaan. Poikkeuksellisten

bruges. Producenten er ikke ansvarlig for ulykker, skader eller dodsfald pa grund af en forkert brug af
dette produkt. Producenten er heller ikke ansvarlig for brugen af produkter, der seelges pa markedet
uden instruktioner og teknisk kort. For at sikre brugerens sikkerhed er det vigtigt at inkludere denne
brugsanvisning pé det officielle sprog i det land, hvor produktet selges.

VIGTIGT: For produktet tages i brug skal produktets tilstand altid kontrolleres; der mé ikke veere tegn
pé slid, korrosion, deformation eller anden skade. | tilfaelde af tvivl om produktets tilstand, ma du ikke
bruge produktet og det skal skiftes med det samme. Karabinhages las skal altid holdes fuldstaendig
funktionsdygtig, s& den skal smores af og til

Dette produkt er designet il brug under normale atmosfariske forhold (dvs. forhold, der normalt
tolereres af mennesker).

Typer af forbindelser til bjergbestigning (EN 12275), fig. 1:
TYPE B BASIC KARABINHAGE
Universal karabinhage i forskellige former og starrelser til brug i et faldsikringssystem. Den bajede

wordt gestoken om de andere componenten correct en niet de efficiéntie van het
systeem aantasten, moet u rekening houden met de lengte van de connector.

De gebruiker is verantwoordelijk voor elk risico waaraan hij / zij wordt blootgesteld tijdens het gebruik
van dit product. De fabrikant en de verkoper zijn dat niet aansprakelijk voor enige schade of andere
negatieve gevolgen veroorzaakt door onjuist gebruik of gebruik van een product dat is aangepast

of gerepareerd door personen die niet specifiek door de fabrikant zijn geautoriseerd. De fabrikant
aanvaardt alleen de verantwoordelikheid voor het gebruik van het product ontworpen voor, en s niet
aansprakelijk voor onjuist onderhoud en algemene nalatigheid met betrekking tot de basisregels die
hierin worden gegeven instructies die de risico’s kunnen verhogen dle vaortlosien uit ds omgeving
waarin het product wordt gebruikt. De fabrikant is niet rwondingen of
overlidon aia gevolg van onuist gebruk van it product, Do febrikant s verder et sansprakeli voor
het gebruik van verkochte producten op de markt zonder de instructies en de technische kaart. Voor
de velligheid van de gebruiker is het essentieel om deze instructies voor gebruik op te nemen in de
officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.

BELANGRIJK: controleer voor elk gebruik altijd de staat van het product; er mogen geen tekenen zijn
van slijtage, corrosie, vervorming of andere schade. In geval van twijfel over de staat van het product,
gebruik het product niet en vervang het per direct. Smeer het slot van karabiners af en toe om ervoor
te zorgen dat het volledig functioneel is. Dit product is ontwarpen voor gebruik onder normaal atmosfe-
rische omstandigheden (dat wil zeggen condities die normaal worden getolereerd door de mens).

Typen connectoren voor alpinisme (EN 12275), fig. 1:
TYPE B B/

port gar det let at indszstte rebet til sportsklatring. Kan véere forsynet med en skrue eller
lasemekanisme.
TYPE H HMS KARABINHAGE
Peereformet karabinhage, der primzert bruges til progressiv belaying med et Munter-trask (HMS).
Af sikkerhedsmzessige arsager er karabinhage normalt udstyret med en skrue eller automatisk
Iasemekanisme (fig. 5).
TYPE K SPECIALKARABINHAGE TIL VIA FERRATA
med der bruges til
af Igen muliggar brug p& metalkabler, kzeder og andre ankerelementer.
TYPE T AFSLUTNINGSKARABINHAGE
Karabinhage beregnet til at forankre belastninger i en forudbestemt retning;
TYPE X OVAL KARABINHAGE
Karabinhage designet til mindre belastninger, ikke designet ti at give fuld beskyttelse i tilfsslde af et
fald. Beregnet til brug pa faste reb, nér der foretages hulning og fastgerelse af rappelleringsenheder.
TYPE Q SKRUE-LUKKESKARABINER
lukket af en ske
Beregnet til lengerevarende forbindelser.

p4 "via ferrata”. Bred dbning

t, som er en beaerende komponent, nar den er helt lukket.

ADVARSEL: Indszet altid rebet i karabinen, der vender veek fra kiippen, som vist i fig. 6, ellers kan

et FALD FORARSAGE, at rebet ved et uheld kommer ud. Serg for, at karabinhage ikke rammer nogen
Klippeudspring eller berarer sten p nogen méde (fig. 4). Enhver pavirkning mod sten, kontakt med
Klippefremspring eller vibrationer forarsaget af rebet, der laber hurtigt gennem karabinhage, kan f&
porten til at bne og alvorligt kempromittere karabinkrogens styrke. ENHVER FORKERT BRUG PAVIRKER
KARABINEHAGENA STYRKE OG LIVSTID.

Nar du bruger HMS -metoden til belaying, skal rebet placeres i karabinhage, s4 det ikke kommer i
kontakt med lasemekanismen (fig. 5). Karabinhager med automatiske lasemekanismer skal automatisk
sikre sig uden nogen handiing fra brugerens side.

SLYNGER: Slyngen er beregnet til at blive brugt sammen med andre kompatible elementer — karabinh-
ager i sikkerhedssystemet anvendt som beskyttelsesanordning mod fald fra hajde under sportsklatring

Universele karabiner in verschillende vormen en maten voor gebruik in een valbeveiligingssysteem.
De gebogen poort maakt het eenvoudig om het touw in te brengen voor sport Kimmen. Kan worden
uitgerust met een schroef of een at

TYPE H HMS CARABINER
Peervormige karabijnhaak wordt hoofdzakelijk gebruikt voor progressieve zekering met een Mun-
terhefinrichting (HMS). Om veiligheidsredenen is de karabiner meestal voorzien van een schroef of
automatisch vergrendelingsmechanisme (fig. 5).

TYPE K SPECIAL CARABINER VOOR VIA FERRATA

Karabijnhaak met anism Ifborging op ,via ferrata’. Brede
opening van de poort mazkt gebruik op metaal mogelik kabels, kettingen en andere ankerelementen.
TYPE T BEEINDIGING CARABINER

Karabijnhaak bedoeld om lasten in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

TYPE X OVAAL KARABIJNER

Karabiner ontworpen voor Kleinere ladingen, niet ontworpen om volledige bescherming te bieden in
geval van een val. Bedoeld voor gebruik op vaste touwen wanneer apparaten voor abseilen opsporen
en bevestigen.

TYPE Q GESCHROEVEN SLUITING KARABIUNER

Karabiner gesloten door een poort met ing, die een is
wanneer deze volledig gesloten is. Bestemd voor de langere termijn verbindingen.

WAARSCHUWING: Steek het touw in de karabijnhaak altijd van de rots af zoals getoond in afb. 6,
anders kan een VAL HET OORZAAK VEROORZAKEN KABEL OM ONGEVALLEN TE KOMEN. Zorg ervoor dat
de karabijnhaak geen rotsuitstulpingen raakt of de steen raakt weg (fig. 4). Elke botsing tegen rotsen,
contact met r \ of trillingen veroorzaakt door het touw dat snel door de rots loopt
karabijnhaak kan ervoor zorgen dat de poort opengaat en tast de sterkte van de karabijnhaak ernstig
aan. ELK ONJUIST GEBRUIK VERMINDERT

DE KRACHT EN DE LEVENSDUUR VAN DE CARABINE

Bij het gebruik van de HMS-methode voor het vastmaken, plaatst u het tauw in de karabiner zodat het
niet in contact komt met de vergrendeling fig. 5). gren-

eller traditionel Klatring. Brug kun certificerede seler der er maerket CE, der viser overer

med EN 566, der har en minimumsbrudbelastning pa 22 kN. Inden hver brug skal du kontrollere, at seler
eri god stand, der er ingen tegn pa slid, siid, afskare trade eller flosset vaev. Huis selen viser en af de
naevnte defekter, skal den straks udskiftes. Under alle omstzendigheder skal seler ALTID udskiftes efter
et alvorligt fald. TAG SLYNGEN UD AF BRUG, hvis den blev steerkt varmebelastet, kontaktopvarmet,
friktionsopvarmet sadan, at man kan se nedsmeltning eller synlige spor efter den. Hvis slyngen
opbevares optimalt og bruges meget sjldent, ber den udskiftes senest efter ti &r. Brug kun egnede
knuder til forbindelse af slyngen. Traek aldrig rebet direkte gennem slyngen, fordi det kunne lede til
nedsmeltning af slyngens strop.

Advarsel: Sorg for at selen er sat korrekt i karabinhage. Under ekstreme forhold og kréefter, kan enhver
slynge knzekke. Fugt og/eller is mindsker styrken af slynger og stropper. Skarpe kanter kan forérsage at
slynger og stropper adelzegges under tunge belastninger | tilfeelde af fald. His du har den mindste tvivl
slyngens sikkerhed, tag den pjeblikkeligt og uden tvivl ud af brug og erstat den med en ny.

vaikutuksesta voi mika tahansa nauhalenkki repeytya. Kosteus ja/tai huurre heikentévat nauhalenkiden
ja nauhojen lujuutta. Terévét reunat voivat putoamisen yhteydessd syntyvéissé suuressa kuormitukse-
ssa aiheuttaa nauhalenkin ja nauhan repeytymisen. Jos kyttajalli on pienintékin epéilysta nauhalenkin
turvallisuudesta, on se valittmastija eparsimétts vaindettava.

MATERIAALIT: Kaikki kéytetyt materiaalit ja kisittelyaineet ovat hypoallergeenisia, joten ne eivét
Arsytd ihoa.

ja pikanauhalenkit (kuva e)

logo, 2) CE on kinta, joka tarkoittaa, etts tuote
téyttaa vastaavan EU-direktiivin vaatimukset, 3) CE ____ merkinnan jalkeen on vaatimustenmukaisuu-
den arvioinnin suorittaneen iimoitetun laitoksen numero, 4) Vastaava eurooppalainen standard, 5) Lue
kéyttoohjeet huolellisesti niin, ettd ymmarrat ne, 6) 7) 8)
kausi, 9) Valmistusvuosi, 10) Valmistajan takaama véhimméismurtolujuus kN.
Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla eri paikoissa tuotteen
koosta ja tyypista rippuen.

Sulkurenkaat ja :
1) OCUN = valmistajan logo, 2) Malli, 3) CE-merkinté on yhdenmukaisuusmerkints, joka osoittaa, ettd
tuote on yhteensopiva sovellettavan EU-lains&&danntn kanssa, 4) CE-merkinnén jélkeen ___ sijaitsee

kravene i det aktuelle EU-lovverket, 4) Etter CE-merket ____ er det oppgitt nummer pa kontrollorg
som gjennomfarar tilsyn over kvaliteten ved produksjonsprosessen ellar foretar kontroll av produktet,
5) Les ngye gjennom og sett deg inn i bruksanvisningen, 6) Minimal solidhet malt i kN garantert av
produsenten (etter langsgaende akse, tverraksen, langsgaende akse - nar lasen er pen), 7) UIAA -
Safety Label-sertifikat, 8) Den tilsvarende EU-standarden EN 12275, hhv. EN 362:2004/_ (2004 star
for aret standarden ble utstedt, etter skrastreken er bokstaven som str for klasse) 9) Serienummer:
YYBBBXXX (YY = produksjonsar, BBB = produktpartinr., XXX = individuelt nummer) 10) Bokstaven B, H,
K, T, X, Qi ringen angir type karabinkrok ifalge EN 12275 (fig.1). Merkingen kan vzere plassert ogsa pa
andre steder, avhengig av forbindelsesleddets (karabinkrokens) type og storrelse.

Tekniske opplysninger (tab W

1) Modell, 2) Nummeret p: som gjennomfarer av kvaliteten ved produksjon-
sprosessen eller forotar kor\trul\ av produktet, 3) Type karabinkrok iht. EN 12275 (fig.1), 4) A [mm]

- Maks. dimensjoner ved &pning av lasen, 5) Grunnleggende materiale (AL/ST)

Vennligst henvend deg til produsenten dersom noe skulle veere uklart for deg nar det gjelder merking
eller riktig bruk av produktet.

STELL: KASSER UNDER ENHVER OMSTENDIGHET produkter dersom de har vaert brukt til & fange opp
et starre fall, skjant ingen tegn pa skader er synlige. Forbindelsesleddets (karabinkrokens) opprinnelige
solidihet kan nemlig veere betydelig forringet. Muligheten for & fortsette & bruke det/den ma evalueres
av produsenten, som forbeholder seg retten til adekvate tester. Foreta alt av stell kun | samsvar med
produsentens framgangsméte.

KASSER produkter som viser tegn pé slitasje eller korrosjon. | tifelle det blir vanskelig & dpne og lukke
forbindelsesleddets (karabinkrokens) I4s, s& KASSER produktet omgaende.

Bruk rent vann og en fin iut til & gjgre produktet rent. Kontrollér fortlapende hvorvidt sporet i lasen
ikke er tilstoppet med urenheter som f.eks. jord, sand, sno, is osv. Vi anbefaler & ved behov smare
deler lett med silkonolje (hindre kontakt mellom olje og tekstildeler). Etter

ktéry zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia odpowiednich testow przed wydaniem takiej

2gody. Wszelkie naprawy musza byé pr tylko zgodnie z ymi

przez pruducenta

Karabinek, w ktéry: vie i vie zamka sq utrudnione powinien

by¢ omwlocanie WYMIENIONY. Karsbinki na\ezy czyscié woda i osuszat delikatna szmatka. Nalezy

Zwrécic szczegslng uwage na to, aby otwdr w ramieniu zamka zawsze oczyScic z biota, mutu,

lodu, $niegu itp. Karabinki nalezy SMAROWAE specjalnie do tego przeznaczonymi substancjami na
w

at produktet har veert i kontakt med saltvann er det nodvendig & skylle produktet i lunkent vann og

\la\ tu laatua valvuven henkilon numero, 5) Lue ja siséists kayttoohjeet

i r iimaistuna (pituusakselilla, poikit-
taisakselil, p.tmttausaksemla porm auki), 7) UIAA- turvalhsuusmerkmta 8) Sovellettavat EU- standardit
EN 12275, mahdollisesti EN 362:2004/_ (":2004" tarkoittaa standardin myéntamisvuotta, vinoviivan
jalkeen sijaitsee luokan osoittava kirjain), 9) Sarjanumero: YYBBBXXX (YY = valmistusvuosi, BBB =
erénumero, XXX = yksittaistunnus), 10) Ympyrbity kirjain B, H, K, T, X tai Q ilmaisee karbiinihaan tyypin
standardin EN 12275 mukaisesti (kuvio 1). Tama merkinta saattaa sijaita mys eri paikassa kiinnittimen
(karbiinihaan) koosta ja tyypista riippuen.

Tekniset tiedot (taulukko 1):

) Mall, 2) Laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua valvovan henkilén numero, 3) Karbiinihaan
tyyppi standardin EN 12275 mukaan (kuvio 1), 4) A [mm] ~ avoimen portin maksimimitat, 5) Perusma-
teriaali (AL/ST).

Jos sinulla on
valmistajaan.

tai tuotteen

kayttoon littyen, ota yhteytta

KUNNOSSAPITO: VAIHDA TUOTE AINA merkittévan putoamisen jalkeen, vaikkei siina olisi havaittavissa
vikoja tai vaurioita. Kiinnittimen (karbiinihaan) alkuperéinen lujuus on voinut heikentya. Valmistajan tulee
arvioida mahdollinen uudelleenkaytts, ja vamistajalla on oikeus suorittaa asiaankuuluvia tutkimuksia ja
testauksia. Kaikkien kunnossapitotdiden tulee tapahtua valmistajan suosituksien mukaisesti
VAIHDA tuote, jossa on havaittavissa kulumisen tai syspymisen merkkejs.
VAIHDA VALITTOMASTI kiinnittimet (karbiinihaat), jotka on vaikea avata Ja/tau sulkea.
Puhdista tuote vedella ja pehmeall ratilla. Varmista saannéllisesti, etta haan hahlossa ei ole likaa,
mutaa, hiekkaa, lunta, jata jne. Tarvittaessa suosittelemme karbiinihaan liikkuvien osien voitelua
(valta s kiinnitin on kosketuksi

kanssa, pese se valittsmasti lampimalla vedells ja voitele portti kevyesti silikonidljylls. Kuivaa varjoisa-
ssa ja hyvin tuuletetussa paikassa

i ien i patevan henkildn tulee hoitaa kaikki tuotteelle

suoritettavat huoltotyot.

smare lasen lett med silikonolje. Tork utstyret pa et skyggefullt og godt ventilert sted. Alle
reparasjoner ma gjennomfares av en kompetent person som er autorisert av produsenten og som
overholder en prosedyre som er satt av produsenten.

DESINFISERING: Kjemisk rengjoring og desinfisering er ikke tillatt og vil kunne skade produktet alvorlig.

bazie silikonu (upewniajac sie, aby unika kontaktu tych substancii z czgsciami
razie kontaktu karabinka ze stong woda nalezy go natychmiast wymy¢ i nasmarowac. Suszyé w
zacienionym i dobrze wentylowanym miejscu. Wszystie naprawy powinny by¢ przeprowadzone
przez osobg kompetentng wyznaczong przez producenta i zgodnie z instrukcjami przedstawionymi
przez producenta.

DEZYNFEKCJA: C:
powazne uszkodzenie produktu.

ja nie sq i moga

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Produkt nalezy przechowywat w chiodnym, suchym miejscu

o dDbrEJ wentylacji, w ktérym nie ma substancﬂ zracych, powodujacych korozjg (kwasy, zasady,

o: ani zrodet ciepta 100°C). Nalezy unikat kontaktu karabinka z innymi
ostrym\ przedmiotami, ktére moghyby go uszkodzié. Przed magazynowanie nalezy zawsze dobrze
0suszyé karabinek i unikac przschuwywanla w migjscu o duzym zasoleniu. Poza powyzszymi, nie sg
i dotyczace transportu karabinkow. Nie nalezy pozostawiaé
urzadzen w samochodzie ub. innym zamknigtym pomieszczeniu wystawionym na dziatanie promieni
stonecznych.

ZYWOTNOSE: Zywotnosé tego produktu nie jest jednoznacznie ograniczona przez producenta. W
zaleznosci od warunkéw uzytkowania i przechowywania oraz w wyniku okreslonych zdarzen moze
wystapié koniecznoé¢ natychmiastowego wycofania produktu z uzytku (np. Silne odpadniecie,
widoczna slady zuzycia \lp) Dodatkowo na zywotnosc produktu moga wplywat mzr\e czynniki, np.
czgste badz 16d); przetarcia;
korozja; silne naprezenia i defurmace diatanie ciepts; mewmsmwe przechnwywame etc.

UWAGA: Nalezy pamigtaé o tym, Ze nawet po jednym mocnym szarpnigciu (podczas odpadnigcia
itp.) przyrzady moga sig okazaé niezdatne do dalszego uzytku.

oG : Oppbevar produktet pa et kjalig, tart og godt ventilert sted. | lokalene
flr det ikke vesre korroderende miljger (syrer, lut, lasningsmidler) eller varmekilder med en temperatur
pa over 100 °C. Produktet far ikke komme i kontakt med skarpe gjenstander som vil kunne skade

det. Legg aldri produktet bort for oppbevaring for du har tarket det skikkelig og oppbevar det ikke pa
steder med hoyt saltinnhold. Foruten de reglene som er angitt overfor er det ingen spesielle krav ang
transport.

Lo ol utstyret bli liggende i en bil som utsettes for direkte sollys.

LEVETID: Produktets levetid er av produsenten ikke strikt fastsatt. Alt etter hvilken tilstand produktet
eri og historien bak dens bruk, vi det imidlertid kunne bli helt ndvendig & ta det ut av bruk
umiddelbart (som feks. etter at det har fanget opp et kraftig fall ellers dersom produktet er synlig
skadet). Levetiden er avhengig av en rekke faktorer: bruksintensiteten og hvorvidt utstyret brukes pa
riktig méte, samt eksterne forhold under bruk (fuktighet, frost, haye temperaturer), siitasje, korrosjon,
overdreven belastning pa produktet, gal oppbevaring osv.

0BS! Vennligst vaer klar over at selv i tilfelle én enkelt ekstrem hendelse vil utstyret kunne vaere
skadet p4 en slik méte at det ikke garanterer for videre trygg bruk.

DESINFIDINTI Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivat ole sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta
vakav

VARASTOINTI JA KULJETUS: Siilyta tuotetta kuivassa, villedssa, hyvin iimastoidussa tilassa. Sailyty-
salueella i tule sailyttas sybvyttavia tai liuottavia aineita (hapot, lipeét, liuottimet) eiks Ismmonlahteits
(max 100° C). Tuote ei saa olla kosketuksissa muiden terévien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoit-
taa tuotetta. Al siirré tuotetta séilytykseen, ennen kuin olet kuivannut sen kunnolla, ja vélts tuotteen
sailyttamistd suolaisissa ympéristissé. Kuljetukseen liittyen ei ole yl olevien ohjeiden liséksi muita
erityisohjeita. Al jata tuotetta koskaan autoon, jossa se voi altistua auringonvalolle.

KAYTTOIKA: Valmistaja ei ole asettanut tuotteelle tarkkaa kayttoikas. Tuotteen kunnosta ja kiyttohis-
toriasta riippuen voi olla kuitenkin tarvittavaa vapauttaa tuote kaytosta valittomasti (merkittavan pu-
toamisen jalkeen tai jos tuotteessa on nkyvié vaurioita). Tamén tuotteen kéyttsiksan voivat vaikuttaa
useat eri tekijat, kuten toistuva tai vésranlainen kéytts, kiyttoymparistd (kosteus, pakkanen, korkeat
1mpétilat), kuluminen, sydpyminen, liiallinen kuormitus, vaarénlainen sailytystapa jne.

VAROITUS: Muista, voi
sen turvallista kamon ei voida taata.

jo yhdenkin ri jalkeen, jolloin

MATERIALER: Alle anvendte materialer og behandlinger er allergivenlige; de forarsager ikke falsomhed
eller hudirritation.

MZERKNING
Slynger og quickdraw (ﬁg 8):
1) OCUN = F: logo, 2) CE er over hvilket betyder at produktet
opfylder kravene til det relevante EU-direktiv 3) CE marke ____ folges af nummeret pa den anmeldte
der inspicerer typ 4) Tilsvarende lovgivning, 5) Lees og
h ) Fabril aned, 9)

forsta brug 6) Opri
Fabrikationsar, 10) Minimum kN af

Meerkater findes pa et synligt sted og er lsesbar. De kan findes pa forskellige steder afhzngigt af
starrelse og type af produkt.

Karabinhager og koblinger (fig. 7):
1) OCUN = Producentens logo, 2) Model, 3) CE er overensstemmelsesmaerket, der betyder, at produktet
overholder den gzeldende EU -lovgivning, 4) Efter CE -meerket ____ er nummeret pa den anmeldte
kalitetsinspektor eller person, der farer tilsyn med af ocessen, 5)
Det er vigtigt at leese og forsta brugsanvisningen omhyggeligt, 6) M\mmums(yrke i kN garanteret af
langs leengdeakse, tveerakse, ~lage &ben), 7) UIAA - Sikkerhedsmaerkatcertifi-
kat, 8) Geeldende EU -standarder EN 12275, muligvis EN 362: 2004/_ (: 2004 angiver ret standard blev
udstedt, skréstreg efterfulgt af klassebogstav), 9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = fremstillingsar, BBB =
Batchnummer, XXX = Individuelt tal), 10) Omkring! et bogstav B, H, K, T, X eller Q angiver karabinkroppen
i henhold til EN 12275 (fig.1). Denne betegnelse kan ogs4 placeres forskellige steder afhangigt af
storrelsen og typen af forbindelsen (karabinhage).

Teknisk data (tab.1):
1) Model, 2) Nummeret p4 kvalitet kvalitetsinspektaren eller person, der har lavet tilsyn med kvalitet-
skontrol af produktionsprocessen, 3) Karabinhage type i henhold til EN 12275 (fig:), 4) A [mm] - Maks.
dimensioner af aben lage, 5) Grundmateriale (AL / ST)

Huis du har spargsmél vedrarende meerkning og korrekt brug af produktet, skal du kontakte produ-
centen.

VEDLIGEHOLDELSE: SKIFT ALTID produktet efter et storre fald, selvom der ikke er synlige defekter el-
ler skader. Den originale styrke af forbindelse (karabinhage) kan blive alvorligt kompromitteret. Eventue\
d

anismen moeten zichzelf beveiligon sonder anige actis van de gobruker.

LUSSEN: De lus is bedoeld voor gebruik in ie met andere, elementen —
karabiners in een zekeringssysteem voor sportklimmen of traditioneel kimmen als beschermmgsmlddel
tegen vallen van hoogte. Gebruik alleen gecertificeerde stroppen gemarkeerd met CE die conformiteit
met EN 566 tonen en een minimale breukbelasting van 22 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de
tilband in goede staat verkeert, er zijn geen tekenen van slijtage, schaafwonden, afgesneden draden
of rafeling. Als het draagdoek vertoont een van de genoemde defecten, vervang deze onmiddelljk.
Vervang de stroppen in elk geval ALTIUD na een ernstige val. STEL DE LUS BUITEN GEBRUIK als er
sprake is geweest van zodanig sterke thermische belasting of contact- of wrijvingsverwarming dat er
smeltplekken of sporen van smelting zichtbaar zijn. Bij optimale opslagomstandigheden en sporadisch
gebruik moet het product uiterlijk na 10 jaar worden vervangen. Verbind uzelf alleen met de lus met
geschikte knopen. Haal het touw nooit direct door de lus, omdat dit kan leiden tot smelten van de
band van de lus.

Waarschuwing: zorg ervoor dat de tilband correct in de karabiner is geplaatst. Onder buitengewone
omstandigheden en invioeden kan elke lus scheuren. Vocht en/of vorst verlagen de sterkte van de
lussen en banden. Bij grote belasting kunnen scherpe randen er bij een val voor zorgen dat lussen

en banden breken. Als u ook maar de minste twijfel hebt over de veligheid van de lus, moet deze
onmiddellijk worden vervangen.

MATERIALEN: Alle gebruikte materialen en behandelingen zijn hypoallergeen; ze veroorzaken geen
gevoeligheid of huidiritatie.

ETIKETTERING:

Lussen en quickdraw (afb. 8):

1) OCUN = logo fabrikant, 2) CE is de conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product voldoet aan
de vereisten van de relevante EU-richtlijnen, 3) achter de CE-markering ____ volgt het nummer van de
aangemelde instantie betrokken bij de uitvoering van de conformiteit met het type, 4) overeenkomstige
Europese norm, 5) lees de gebruiksinstructies zorgvuldig, 6) land van herkomst, 7) productienummer, 8)
productiemaand, 9) productiejaar, 10) minimale sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant.

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar. Ze kunnen op verschillende
plaatsen zijn aangebracht afhankeljk van de grootte en type van het product.

Karabiners en verbindingen (afb. 7):

1) OCUN = merkembleem, 2) model, 3) CE is het conformiteitsmerkteken dat beteker\t dat het
product voldoet aan de toepasselijke EU wetgeving, 4) Na de CE-markering _ et nummer van
de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht houdt op de kwal eitecontrole van do
productieproces, 5) Zorgvuldig lezen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing, 6) Minimale sterkte

in kN gegerandeerd door de fabrikant (langs de lengteas, dwarsas, lengteas - tijdens vrie val), 7)
UIAA tificaat, 8) U-normen EN 12275, mogelijk EN 362: 2004 / _ (:
2004 duidt het joar aan dat de norm is uitgegeven, schuine streep wordt gevolgd door Kasletter),
9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = BBB = = individueel nummer),
10) Omeirkeld letter B, H, K, T, X of Q geeft het type karabijnhaak aan vulgens EN 12275 (fig.). Deze
benaming kan ook in verschillende worden geplaatst plaatsen afhankelijk van de grootte en het type
van de connector (karabijnhaak).

Technische gegevens (tab. 1):
1) Model, 2) Nummer van de aangemelde kwal\le\ts\nspecteur of persoon die toezicht houdt op de
3

genbrug skal vurderes af producenten, som forbeholder sig retten m at foretage passende .

ole van het pe karabiner volgens EN 12275 (fig.1), 4) A (o] - Mo

ser og test. Al skal udfores i ar

van open poort, 5) Basismateriaal S

UDSKIFT ethvert produkt, der viser tegn pa slid og korrosion.

UDSKIFT STRAKS alle forbindelser (karabinhager), der er vanskelige at &bne og/eller lukke.

Brug rent vand og en blad klud til rengering af produktet. Kontroller regelmzessigt, om slidsen pa lasen
er fri for snavs, mudder, sand, sne, is osv. Om nadvendigt er det anbefalet en let smoring af karabi-
nehagens bevzegelige dele med silikoneolie (undga kontakt med smoremiddel med tekstildele) . Hvis
forbindelsen kommer i kontakt med saltvand, skal du straks vaske det i varmt vand og smre porten let
med silikoneolie. Torres et skygget og godt udluftet sted. Alle nadvendige reparationer skal udfares af
en kompetent person, der er autoriseret af fabrikanten i henhold til dens procedurer.

DEZINFEKCE: Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet alvorligt.

OPBEVARING 0G TRANSPORT: Opbevar produktet pé et tort, koligt sted med udluftning. Der mé ikke
veere ztsende (syrer, lud, ) eller (maks. 100 ° C) i

Produktet ma ikke komme i kontakt med andre skarpe genstande, som kan beskadige det. Opbevar
aldrig produktet, for det er grundigt tarret, og undga at opbevare det p4 steder med hoj saltholdighed.
Bortset fra ovenstaende retningslinjer er der ingen szerlige forholdsregler for transport. Efterlad aldrig
dit udstyr i en bil udsat for solen.

LEVETID: Produktets levetid er ikke strengt begraenset af producenten. Afhaengigt af produktets
tilstand og dets historie kan det dog veere nadvendigt at traekke det tilbage med det samme (efter
et meget kraftigt fald eller hvis der er synlige tegn pa skade). Dette produkts levetid kan pavirkes af
forskellige faktorer, sasom: hyppig eller forkert brug, det miljg, det bruges i (fugtighed, frysning, hoje
temperaturer), slid, korrosion, overdreven belastning, forkert opbevaring osv.

ADVARSEL: Husk pé, at dit udstyr efter en enkelt ekstrem handelse kan blive beskadiget pa en
made, hvor sikker brug ikke kan garanteres.

Als u vragen hebt over de etikettering en het juiste gebruik van het product, neem dan contact op
met de fabrikant.

ONDERHOUD: VERVANG ALTIJD het product na het opvangen van een grote val, zelfs als er geen
defect of schade zichtbaar is. Het origineel de sterkte van de connector (carabiner) kan ernstig worden
aangetast. Mogelijk hergebruik moet worden beoordeeld door de fabrikant, die behoudt zich het recht
voor om gepaste onderzoeken en tests uit te voeren. Alle onderhoud moet worden uitgevoerd in
overeenstemming met aanbevelingen van de fabrikant.

VERVANG elk product dat tekenen van slijtage en corrosie vertoont.

'VERVANG ONMIDDELLIJK alle connectors (karabijnhaken) die moeilijk te openen en / of te sluiten zijn.
Gebruik schoon water en een zachte doek om het product te reinigen. Controleer regelmatig of de gleuf
op de vangst vrij is van vuil, modder, zand, sneeuw, ijs enz. Indien nodig, raden we aan om de bewe-
gende delen van de karabijnhaak lichtjes te smeren met siliconenolie (vermijd contact van de glijmiddel
met textielonderdelen).Als de connector in contact komt met zout water, moet u deze onmiddellijk in
warm water wassen en licht smeren de poort met siliconenolie. Laat drogen op een schaduwrilke,
goed geventileerde plaats. Alle noodzakelijke reparaties moeten worden uitgevoerd door een bevoegd
persoon die door de fabrikant is geautoriseerd volgens zijn procedures.

DESINFECTEREN: Waarschuwing: zorg ervoor dat de tilband correct in de karabiner is geplaatst.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar het product op een drage, koele, goed geventileerde plaats. Er mag
geen bijtende stoffen (zuren, logen, oplosmiddelen) of warmtebronnen (max. 100 ° C) in de opslagruim-
te. Het product mag niet in contact komen met andere scherpe voorwerpen die kan het beschadigen.
Bewaar het product nooit voordat u het grondig hebt opgedroogd en bewaar het niet op plaatsen met
een hoog zoutgehalte. Behalve de bovenstaande richtlijnen i er geen speciale voorzorgsmaatregelen
voor transport. Laat uw apparatuur nooit achter in een auto die is blootgesteld aan de zon.

LEVENSDUUR: De levensduur van dit product wordt niet strikt beperkt door de fabrikant. Afhankelijk
van de staat van het product en zijn in de geschiedenis kan het echter nodig zijn om het onmiddellijk
te stoppen (na een zeer zware val of als er zichtbare tekenen van schade zijn). De levensduur van
dit product kan worden beinvioed door verschillende factoren, zoals: frequent of onjuist gebruik, de
omgeving waarin het wordt gebruikt (vochtigheid, bevriezing, hoge temperaturen), sijtage, corrosie,
overmatige stress, onjuiste opslag, enz.

'WAARSCHUWING: Houd er rekening mee dat na een enkele extreme gebeurtenis uw apparatuur
mogelijk beschadigd is waar verder veilig gebruik niet kan worden gegarandeerd.

SLOVENSCINA

za uporabo vponke po EN 566 in EN 12275. Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prej
prebrali in razumeli ta navodila za uporabo.

Ta navodila za uporabo vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo zank in vponk na
podrogju alplmzma planinarjena, Jamarstva zavarovanih plezalnih poti, turnega smuganja, raftinga ..

e je za uporabnika lahko smrtno nevarno. Vponke ne smejo biti
ovrane i s oo obremenjene z zur\an]e strani. Za uporabo zank in vponk mora biti uporabnik praviino
izSolan, opraviti je potrebno vse ukrepe za njihovo varno uporabo.

Obstaja veliko neprimernih nacinov uporabe in nekateri med njimi so tukaj opisan (precrtani prikazi).
Samo nacini, oznaceni z »0K, so dovoljeni. Vsi ostali nacini uporabe so PREPOVEDANI.

Vedno e treba preveriti, da sta dva sogasno uporabljena izdelka medsebojno zdruzljiva in da sta skladna
2 ustreznimi uredbami, standardi in direktivami. Prav tako je treba preveriti, ali je bil sistem pravilno
sestavljen in ali vsaka komponenta sistema deluje, ne da bi ovirala katerokoli drugo komponento. Ko je
vponka vstavijena v katerikoli sistem varovanja proti padcu, je treba pri izratunu najmanjSe varne visine
pod nogami uporabnika upostevati tudi njeno dolzino. Uporabnik je sam odgovoren za vsa tveganja, ki
se jim izpostavija pri uporabi tega izdelka,

Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti za kakrénokoli Skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe in/ali namestitve ter zaradi sprememb in/ali popravil na izdelku, ki jih proizvajalec

ni izrecno odobril. Proizvajalec prevzema odgovarnost le za posledice uporabe, za katero je izdelek
zasnovan, in ni odgovoren v primerih slabega vzdrzevanja izdelka ali zanemarjanja osnovnih pravil iz teh
navodi, kar lahko poveta nevarne situacije, ki izhajajo iz okolja uporabe. Proizvajalec ne prevzema nobe-
ne odgovornosti v primerih nesreg, poskodb ali smrti, ki so posledica nepravilne uporabe tega izdelka
Prav tako ne prevzema odgovornosti za uporabo izdelka, ki se na prodajnin policah pojavi brez ustreznin
navodil za uporabo in artice s tehniénimi podatki. Za varnost uporabnika je treba izdelku nujno priloZiti
navodila za uporabo v uradnem jeziku drzave, kjer se izdelek prodaja.

POMEMBNO: pred uporabo vponke vedno preverite njeno stanje; na vponki ne sme biti nikakrsnih
znakov obrabe, korozije, deformacije ali drugih napak. Ce imate kakrnekoli dvome, ne uporabite vponke
in jo nemudoma zamenjajte. Zapiralni sistem mora delovati brezhibno, zato mora biti vponka redno
podmazana. Izdelek je narejen za uporabo v obicajnih atmosferskih pogojih (t]. atmosferskih pogojin, ki
jih &lovek normalno prenasa).

Tipi vponk za alpinizem (EN 12275), slika 1:

TIP »B« OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, mnogih oblik in velikosti, za uporabo v sistemih za varovanje proti padcu. Upogliv
odpiralni sistem dovoljuje enostavno

vpenjanje vrvi na samem mestu plezanja. Lahko je opremljena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim
zapiralnim sistemonn.

TIP »He VPONKA HMS

Vponka hrugkaste oblike, katere glavna uporaba je napredno varovanje v kombinaciji s prsno prizemo
(HMS). Iz varnostnih razlogov je vponka obi¢ajno opremljena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim
zapiralnim sistemon (slika 5).

TIP »Ke VPONKA ZA ZAVAROVANE PLEZALNE POTI

Vponka z avtomatskim zapiralnim sistemom za samovarovanje na zavarovanih plezalnih poteh (Via
ferrata). Siroko odpiranje vponke omogota uporabo na kovinskih vrveh, verigah in ostalih elementih
sidriséa,

TIP T« ZAKLJUCGNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padcu, katerih smer obremenitve
je v napre] dolocena.

TIP »X« OVALNA VPONKA

Vponka za manjse obremenitve, ki ne nudi popolne zasgite v primeru padca. Uporablja se na fiksnih
vrveh in v jamarstvu ali za uporabo pri spusganju.

TIP »Q« VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne
povezave.

POZOR: Vedno vstavite vrv v vponko z zunanje strani skale (slika 6), sicer se lahko zgodi, da se VRV V
PRIMERU PADCA PO NESRECI IZTAKNE! Med uporabo poskrbite za to, da vponka ne zadane ob kakrs-
nokoli prepreko in da se na noben natin ne dotakne skale (slika 4). Udarec ob skalo, pritisk na zapiralni
sistem vponke ali vibracije, nastale zaradi prehitrega poteka vrvi skozi varovalko, lahko povzrogijo od-
prtje zapiralnega vijaka in s tem resno zmanjSajo odpornost vponke. NEPRIMERNA UPORABA ZMANJSA
ODPORNOST IN ZIVLJENJSKO DOBO VPONKE.

Ko uporabljate metodo HMS s prsno prizemo za varovanje, vstavite vrv v vponko tako, da ne bo pridla v
stik z zapiralnim sistemom vponke.

Pri vponkah z avtomatskim zapiralnim sistemom, je le-ta narejen tako, da se vponka ne more odpreti
sama brez posega uporabnika.

ZANKE: Zanka je zasnovana za uporabo skupaj z drugimi zdruzijivimi elementi - vponkami v varnostnem
sistemu, ki se uporablja pri Sportnem ali tradicionalnem plezanju kot zasitni sistem pred padcem

z visine. Uporabljaite le odobrene zanke, oznatene z oznako skladnosti CE, ki izpolnjujejo evropski
standard EN 566 in ki imajo nosilno mo¢ najmanj 22 kN. Pred vsako uporabo preverite, ali je zanka v
brezhibnem stanju, da na njej ni videti sledov obrabe, odrgnjenost, sledi vreznin ali ozganosti. Ce zanka
kaze katerokoli od zgoraj nastetih poskodb, jo takoj zamenjajte. V vsakem primeru VEDNO zamenjajte
zanko po vsakem resnejSem padcu. Iz uporabe IZLOGITE zanko, Ee je prilo do mocne toplotne obre-
menitve, stinega ali mehanskega trenja, tako da ostanejo vidne posledice taljenja ali sledov po njem.

Z optimalnim naginom shranjevanja in ob zelo redki uporabi izdelek zamenjajte najpozneje po desetih
letih. Zanke veZite samo z ustreznimi vozli. Nikoli ne vecite vrvi neposredno skozi zanko, ker obstaja
nevarnost, da se trak zanke stopi.

Opozorilo: Prepricajte se, da je zanka pravilno vstavijena v vponko. Pod izrednimi pogoji in vplivi se lahko
vsaka zanka pretrga. Viaga in / ali zaledenitev zmanjSujeta trdnost zank in trakov. Ostri robovi lahko
povzrotijo, da se po veliki obremenitvi zanka ali jermen pretrgata. Vezanje vozlov zmanjsuje trdnost
zank in jermenov. Ce ima uporabnik kakrénekoli dvome glede vamosti zanke, jo je treba takoj in brez
oklevanja zamenjati.

MATERIALI: Vsi materiali in njihova obdelava so antialergijski, ne povzrotajo drazenja in preobéutljivosti
koze,

OZNAKE:

Zanke in quickdraw (slika 8):

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve
ustrezne smemice EU, 3) Za oznako CE ____ sledi Stevilka priglaenega organa, ki je vkljugen v skladnost
tipa, 4) Ustrezni evropski standard, 5) Natan&no preberite in se seznanite z navodili za uporabo 6) Drzava
porekla, 7) serijska Stevilka, 8) mesec izdelave, 9) leto izdelave, 10) minimalna trdnost v kN, za katero
jaméi proizvajalec.

Etikete morajo biti namescene na vidnem mestu in dobro itljive. Lahko se nahajajo na razlicnih mestin v
odvisnosti od velikosti in tipa izdelka.

Vponke (slika
1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) Model, 3) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje
ustrezno zakonodajo EU, 4) Za oznako CE ____ je navedena Stevilka prigladenega organa, ki izvaja
nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja kontrolo izdelka, 5) Pozorno preberi navodila

2a uporabo, 6) Minimalna obremenitev v kN, ki jo garantira proizvajalec (v vzdolzni osi, precni osi  pri
odprtem varovalu), 7) Certifikat UIAA - Safety Label, 8) Ustrezna evropska standarda EN 12275 in EN
362:2004/_ (:2004 oznaéuie leto izdaje standarda, za posevnico je Erka) 9) Serijska Stevilka: YYBBBXXX
(YY = Leto izdelave, BBB = Stevilka Sarze, XXX = Individualna Stevilka) 10) Crka B, H, K, T, X, Q v krozou
oznatuje tip vponk po EN 12275 (slika 1.

Oznake so lahko tudi na drugem mestu, odvisno od velikosti in tipa vponke.

Tehnicni podatki (tabela 1):

1) Model, 2) Stevilka priglasenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izva-
ja kontrolo izdelka, 3) Tip vponke po EN 12275 (lika 1), 4) A [mm] - Maks. velikost odprtja zapiralnega
vijaka, 5) Osnovni material (AL/ST)

Ce so kakrsnekoli nejasnosti glede oznak ali pravilne uporabe izdelka, se obrnite na proizvajalca.

VZDRZEVANJE: VEDNO ZAMENJAJTE vponko po ustavitvi vedjega padca, tudi e okvara ali poskodba

ni vidna. Prvotna odpornost vponke je lahko resno zmanjgana. Moznost ponovne uporabe mora presoditi
proizvajalec, ki si pridrzuje pravico do ustreznih preizkusov in testov. Kakrénokoli vzdrzevanje izvajajte
le v skladu Z napotki proizvajalca.

ZAMENJAJTE vponko, ée kaze znake obrabe ali korozije. TAKOJ ZAMENJAJTE vponko, e imate
kakrénekol tezave z njenim odpiranjem ali zapiranjem

itenje izdlka uporablte tsto vodo n mshko ko Redno proverilts zapiah sstem, 4 mora

HRVATSK

Upute za uporabu spojnice EN 566, karabinera EN 12275. Prije koristenja proizvoda pazljivo

proitajte ove upute

U ovim uputama nalaze se sve vazne informacije o pravilnoj uporabi gurtni i karabinera za planinarenje,

speleologiju, penjanje na osiguranim trasama i feratama, skialpinizam, rafting ..

Neispravna uporaba ili loge odrzavanje mogu dovesti do kobnih posijedica. Karabiner ne smije na svojoj

putanji imati prepreku, niti smije biti opterecena drugom vanjskom silom. Gurtne i karabinere moze

koristiti samo osoba koja je zavrSila obuku i koja je osposobliena za sigurno koristenje.

Postoji dosta neprikladnih uporaba. Neke od njih opisane su i u ovim uputama (precrtani pr\kaz\).

Dopusta se samo uporaba s oznakom ,0K". ZABRANJENA je uporaba svake druge v

Provjerite je li proizvod kumpatlbl\an s drugim elementima u sustavu i jesu li ti clomenti sukladn s
propisima, Takoder, pnhmmte se da cl]eh sustav bude praviino

sastavijen i da se sigure funkcije meguvm j ajam Ako je

proizvod ukljuden u sustav spriecavanja pada (ne smije utjecatina man]u mosivost sustava), mora <

uzeti u obzir njegova duljina pri izratunavanju minimaine sigurne visine ispod nogu korisnika. Korisnik je

odgovoran za svaki rizik kojem se izlaze priliom koristenja ovog proizvoda.

Proizvodat i prodavat ne snose odgovornost za Stetu ili druge negativne posijedice uzrokovane

nepravilnim Koristenjem ili koristenjem proizvoda koji je osoba preradila ili popravila bez odobrenja

MAGYAR

Az EN 566 6, az EN 12275
figyelmes elolvasésa nélkiil ne hasznlja ezt a terméket.

Ez az Gtmutatd minden fontos informaciét tartalmaz a hurkok és karabinerek helyes hasznélatshoz
hegymaszésnal, barlangaszasnal, biztositott utakon valé maszasnal, sialpinizmusnal vagy raftingnal .
Az eszk6z nem megfelels reds hibak hasznalo fizikal épség
karabiner akadzlymentesen, kilsd er6, nyomés hatasa nélkil haszndlhato. A hurkokat és karabinereket
csak képzett, és a biztonségos hasznélatukra és képes személy hasznalhatja.

A termék nem megfelel§ hasznélatéra sok példa van, de ezek kdzil a hasznlati utasitésban csak
néhény szerepel (athiizott dbrék).

Csak az ,0K" felirattal elétott hasznalat megengedett. Minden mas hasznélati méd TILOS.

i utasitasa. A i utasitas

EAAHNIKA

OBnyies xpriong ouvSéopou EN 566, kapapivep EN 12275 Xwpig TV OX0AOTIK avdyvwon Tou
KEIPEVOU HNV XPNOIHOTIOIEITE QUT6 TO TTPOIGV.
£ auég Tic 0Bnyieg XPHONG avapEpOVIaI GAEG of OTrouSaleg Tr)\qpaqmplzg oXeriKa e v xpﬂan Ty
BnAIGY Kai via opeiBacia , Bpopoug,
umAmwopo Kl PAGTIVYK...

Xerion i 3 fipnon pTopei va oBnyroe o€ Bavamnpopo ardxnua. To
KApauTIivep Bev TPETTE! vl TIPOGKPOUE GE KAVEVG! EUTIGB10, OUTE BEV TTDETTEI Va EMIBApOVETal e
GAN EEWTEPIKT BOvapn. O1 BAiég Kai Ta TIpEMEl v W6vo A dropo
EXTIQIBEUEVO Kall IKQVG YId TV ao@aAd Xprion Toug.
Ympxouve TToAoi akaTGAANAGI TRGTTON XPrGNG Kal HGVO HEPIKOI TTEPIYPAROVTAI G QUTES TIG 0BNYiEG

Ellenérizze, hogy az eszkizei és a hatélyban 16v6,
k és irs ek, Ellenérizze azt is, hogy a rendszer megfelelden van
kva, és az egyes alkatrészek nem a misik tokeletes mikidését. Ha a termék
esésgatlo része (nem osokkentheti  rendszer irésat), akkor a felhasznalé abai
alatti minimalis magassdg kell venni annak hosszat. Az eszkiz
hasznélsja saj ére teszi ki ma

ajat
Agyért gs a2 olads nem villl semmiln fe\elosseget ha sz eszk6zt nem megfelelsen haszndltak, ha

proizvodata. Proizvodat je odgovoran za koristenje za koje je proizvod namijenjen. Nije za
nepravilno odrzavanje i opéenito za zanemarivanje osnovnih pravila navedenih u ovim uputama, &ime se
moze povecati rizik zbog okruzenja u kojem se proizvod koristi. Proizvodad nije odgovoran za nesrede,
ozljede ili smrtne slugajeve uzrokovane nepravilnom uporabom ovog proizvoda. Nije odgovoran ni za
uporabu proizvoda koji se prodaje bez odgovarajuéih uputa za uporabu i bez tehnitke kartice. Radi
sigurnosti korisnika potrebno je uz proizvod priloziti i ove upute za uporabu na sluzbenom jeziku zemle
u kojoj se proizvod prodaje.

UPOZORENJE: Prije svake uporabe provjerite e li proizvod u besprijekornom stanju i vide li se na njemu
znakovi trosenja, korozije, deformacile ili drugih o3tecenja. U slugaju sumnje u stanje proizvoda, nemoj-
te okoliSati i odmah ga zamijenite novim. S vremena na vrileme podmazite bravicu karabinera kako bi
uvijek bila funkcionalna. Ovaj proizvod je dizajniran za uporabu u normalnim atmosferskim uvjetima (t}
atmosferskim uvjetima koji su uobicajeno podnosiivi za fjude).

Vrste karabinera za planinarenje (EN 12275), sl. 1:
TIP ,B” OSNOVNI KARABINER

Univerzalni karabiner razlicitih oblika i veligina za uporabu u sustavu za osiguravanje. Zakrivljena bravica
olakSava ukopEavanje uzeta u karabiner tijekom sportskog penjanja. Takoder, moze imati maticu il
automatsko zakljugavanje.

TIP ,H" KARABINER HMS

Karabiner u obliku kruske koristi se uglavnom za dinamicko osiguravanje poloviénim brodskim évorom
(HMS). Kako bi se povecala sigurnost, ima maticu za il (1. 5).
TIP K" KARABINER ZA OSIGURANE TRASE

Karabiner s automatskim zakljugavanjem bravice koristi se uglavnom za samoosiguranje na osiguranim
trasama (via ferrata). Karabiner sa irokim otvaranjem moze se koristiti na celiénim uzadima, lancima i
drugim sidrenim elementima.

TIP,T* KRAJNJI KARABINER

Karabiner dizajniran za priévr§éivanje na takav natin da je optere¢enje na unaprijed odredenom smjeru.
TIP X" OVALNI KARABINER

Karabiner dizajniran za manja opterecenja, nije namijenjen za pruzanje potpune zastite u sluzaju pada.
Koristi se na fiksnim uzadima u speleologiji i za pricvr&éivanje pomagala za spustanje uzetom,

TIP,Q" KARABINER S MATICOM ZA ZAKLJUCAVANJE BRAVICE

Karabiner koji se zakljugava pomocu matice, koja je potporni dio karabinera. Karabiner namijenjen za
trajnije spojeve.

UPOZORENJE: Uze u karabiner uvijek ukopEaijte daleko od stijene (sl. 6) jer u suprotnom moze doci do
NEZELJENOG PUCANJA UZETA U SLUCAJU PADA! Vodite racuna da karabiner nije u kontaktu s kame-
nim izboginama na stijenama i da se ne naslanja na stijenu (sl. 4). Udar u stijenu, kontakt sa stijenom
koja stri il vibracije uzrokovane brzim proklizavanjem uzeta kroz karabiner mogu uzrokovati nezeljeno
otvaranje bravice i tako ozbilino utjecati na snagu karabinera. SVAKA NEPRAVILNA UPORABA DOVODI
DO SMANJENJA SNAGE | VIJEKA TRAJANJA KARABINERA.

Prilikom zakjjugavanja pomotu s metode, umetnite uze u karabiner tako da ne bude u kontaktu s
bravicom. U slugaju jem bravice, jezicak se blokira automatski,
bez intervencije korisnika.

GURTNE: Gurtna se koristi skupa s ostalim u sustavu
osiguranja tijekom sportskog | Klasignog penjanja kao zastitno sredstvo za spriecavanie pada s visine.
Koristite samo odobrene gurtne s oznakom sukladnosti CE, &to znaéi da su sukladne s europskom
normonm EN 566 i koje imaju minimalnu snagu od 22 kN. Prije svake uporabe provjerite je li gurtna u
dobrom stanju, ima li znakove ostecenja, ogrebotina, pokidanih niti il pohabanih krajeva. Ako gurtna ima
neki znak ostecenja, odmah je zamijenite. UVIJEK zamijenite gurtnu nakon Sto je sudjelovala u velikom
padu. Ako je doglo do jakog termigkog opterecenja, do grijanja od kontakta il trenja, tako da se toplienje
moze vidjeti ili su vidijivi njegovi tragovi, IZBACITE gurtnu iz uporabe. Ako se odlaze po propisima i ako
se rijetko koristi, gurtnu bi najkasnije nakon deset godina trebalo zamijeniti. Na gurtnu se prikoptajte
samo pomoéu odgovarajuéih Evorova. Nikada ne proviadite uze izravno kroz gurtnu jer bi tako moglo
doti do topljenja njezinog remena.

Napomena: Proverite je li polozaj gurtne u karabineru ispravan. Pod posebnim uvjetima i utjecajima
svaka petlja moze puknuti. Viaznost i / ili mraz smanjuju Gvrstoéu petli | pojaseva. Otri rubovi u slugaju
prevelikog opterecenja i pada mogu uzrokovati pucanje petlji. Ako korisnik sumnja u sigurost gurtne,
ista se mora odmah i bez odlaganja zamijeniti.

MATERIALI: Nijedna od iznad navedenih spravica niti nain njihovog odrzavanja ne uzrokuje alergije,
preosjetljivost il iritaciju koze.

OZNAKA:

Gurtne i qucikdraw (sl. 8):

1) OCUN = Logo proizvodaéa, 2) CE je oznaka sukladnosti koja znaéi da proizvod ispunjava zahtjeve
pripadajuée smjernice EU, 3) Iza oznake CE ____ slijedi broj obavijestenog subjekta ukljlucenog u vrienje
sukladnosti sa vrstom, 4) Odgovarajuca europska norma, 5) Pazljivo Gitaj i shvati upute za koristenje, 6)
Zemlja podrijetla, 7) broj proizvodnje, 8) mjesec proizvodnje, 9) godina )

10) Minimalna &vrstoéa u kN zajaméena proizvodacem

Naljepnice su postaviiene na vidijivo mjesto i &itfjive su. Mogu se postaviti na raznim mjestima u odnosu
na veliginu i vrstu proizvoda.

Karabineri i gurtne (sl. 7):
1) OCUN = Logotip proizvodaca; 2) Model; 3) CE je oznaka za sukladnost $to znati da je proizvod
izraden sukladno s relevantnom legislativom EU; 4) Iza oznake CE ____ navodi se broj prijavijenog tijela
koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obavija provjeru proizvoda; 5) Pazljivo procitajte i dobro
razumijte upute za uporabu; 6) Minimalna snaga u kN zajaméena od strane proizvodaca (u uzduznoj osi,
popreénoj osi, uzduznoj osi — s otvorenim jezickom); 7) UIAA — Certifikat Safety Label, 8) Odgovarajuée
europske norme EN 12275, eventualno EN 362:2004/_ (:2004 oznatava godinu izdavanja norme, iza
kose crte je slovo koje oznacava Klasu); 9) Serijski broj: YYBBBXXX (YY = godina proizvodnje, BBB = broj
Sarze, XXX = individualni broj); 10) Slovo B, H, K, T, X, Q na prstenu oznacava vrstu karabinera prema
normi EN 12275 (sl.1). Oznake se takoder mogu postaviti i na druga mjesta, ovisno o velicini i vrsti
spojnice (karabinera).

Tehnicki podatci (tablica 1):

1) Model; 2) Broj prijavljenog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obavija provjeru proizvo-
da; 3) Vrsta karabinera prema normi EN 12275 (sl.1); 4) A [mm] - Maksimalna &irina otvaranja bravice;
5) Osnovni materijal (AL/ST).

Ako vam nesto u svezi s oznagavanjem ili pravilnom uporabom proizvoda nije jasno, obratite se
proizvodatu.

ODRZAVANJE: UVIJEK IZBACITE proizvod iz uporabe ako je sudjelovao u spriegavanju vedeg pada, dak
i ako nema vidjivih znakova ostecenja. Prvobitna snaga spojnice (karabinera) moze se znatajno umanji-
ti. Mogucnost daljnje uporabe mora procijeniti proizvodag, koji zadrzava pravo na relevantna ispitivanja i
testiranja. Odrzavanje provodite samo u skladu s postupkom koji je propisao proizvodat.

1ZBACITE IZ UPOTREBE proizvod koji pokazuje znakove trosenja ii korozije. U slugaju teZeg otvaranja
zatvaranja jezicka spojnice (karabinera), ODMAH IZBACITE PROIZVOD iz uporabe.

Za Giséenje proizvoda koristite gistu vodu i meku krpu. Kontinuirano provieravaite je l Zlieb kod jezicka
zaprijan, npr. od zemlje, pijeska, snijega, leda itd. Ako je potrebno, preporuujemo lagano podmazivanje
pokretnih dijelova karabinera silikonskim uljem (izbjegavajte kontakt ulja s tekstilnim dijelovima). U sluga-
ju kontakta sa slanom vodom, proizvod se mora isprati mlakom vodom i bravicu treba lagano podmazati
silikonskim uljiem. Suite na dobro prozratenom mjestu u sjen. Sve potrebne popravke mora obaviti

biti &ist (brez zemlje, blata, peska, snega, ledu, itd.). Po potrel vponke
s s silikonskim oljem (prepregite stik ofja s tkanino). Ce vpnnka hride v stike sano vodo jo nemudoma
izperite v mlagni vodi zapiralni sistem podmatite s silikonskim oljem. Susite na senénem in dobro
zratenem mestu Vsa nujna popravila mora izvesti usposobliena oseba, ki jo pooblasti proizvajalec in ki
mora upostevati proizvajaléeve napotke.

DEZINFEKCIJA: Kemitno &i
poskoduje izdelek.

enje in uporaba razkuzil nista dovoliena, saj lahko ta natin resno

SKLADISCENJE IN TRANSPORT: Izdelek hranite v hiadnem, suhem in dobro zratenem prostoru. V
prostoru ne sme biti snovi, ki bi povzrotile korozijo (kisline, baze, topila), ali vira toplote z ve¢ kot 100 °C.
Vponka ne sme priti v stik z ostrimi predmeti, ki bi jo lahko poskodovali. Nikoli ne skladitite izdelka, ne
da bi ga po uporabi popolnoma posusili izogibajte se skladigéenju v prostorih z visoko slanostjo. Razen
zgoraj omenjenih pogojev ni nobenih posebnih zahtev za transport.

Izogibajte se pustanju svaje opreme v avtomobilih, ki so izpostavljeni soncu.

ZIVLJENJSKA DOBA: Zivljenjske dobe izdelka proizvajalec ni natanéno dolocil. Odvisno od stanja izdelka
in zgodovine njegove uporabe ga je mogoce treba takoj izlogiti iz uporabe (na primer pri zaustavitvi zelo
tezkega padca ali pri vidni poskodbi izdelka). Na dolzino Zivijenjske dobe lahko vplivajo razlicni dejavniki,
na primer intenzivna ali nepravilna uporaba, zunaniji pogoji pri uporabi (vlaznost, zmrzovanje, visoke
temperature), obraba, korozija, prekomerno obremenjevanje izdelka, nepravilno skladiscenje itd.

OPOZORILO: Upostevajte, da je Ze po enem samem ekstremnem dogodku lahko vasa oprema
neprimerna za nadaljnjo uporabo.

osoba koju je ovlastio proizvodat i prema postupku koji je razvio proizvodag.
DEZINFEKCIJA: Kemijsko iscenje i dezinfekcije nisu dopustene te proizvod mogu ozbijno oétetiti

SKLADISTENJE i PRIJEVOZ: Proizvod Guvajte na hladnom, suhom i dobro prozragenom mjestu.
Prostorija ne smije imati korozijsko okruzenje (kiseline, luZine, otapala) ili izvor topline vece od 100
°C. Proizvod ne smije doci u dodir s o8trim predmetima koji bi ga mogli odtetiti. Proizvod uvijek prije
skladistenja temeljito osusite, nemojte ga cuvati u okruzenju s velikom razinom saliniteta. Osim gore
navedenih pravila, ne postoje posebni zahtjevi za prijevoz.

Opremu nikada ne ostavljajte u automobilu koj je izloZen suntevoj svietlosti.

VIJEK TRAJANJA: Proizvodat ne odreduje vijek trajanja za proizvod. Medutim, ovisno o stanju proizvo-
da i povijesti njegova koristenja, mozda ce biti potrebno odmah ga izbaciti iz uporabe (npr. sudjelovanje
u sprjecavanju vrlo teskog pada ili vidijivo ostecenje proizvoda). Vijek trajanja ovisi o nizu faktora:
intenzitet | ispravnost uporabe, vanjski uvjeti za uporabu (v\aznost mraz, visoke temperature), trogenje,
korozija, P je proizvoda, itd.

UPOZORENJE: Imajte na umu da u slugaju jednog ekstremnog dogadaja vasa oprema moze biti
ostecena toliko da vide ne jaméi sigurnost ponovne uporabe.

helyezték fel, vagy ha nem a gyarts altal t személy végzett
madositast az eazkenin.

A gyarté a termék rendeltetésszer(i hasznélataért felelds, a gyért6 nem felelgs a szakszerditlen
Karbantartasért, és azeért, ha a hasznalé figyelmetlenségébél adodoan a karabiner hasznalata sorén
megnivekszik a veszély. A gyart nem vallal termék nem r i

ereds balesetekért, sérilésekert vagy haldlesetekért. Tovabba nem véllal felelgsséget a megfeleld
haszndlati utasités és miiszaki kirtyak nélkiil forgalomba hozott termék hasznalataért. A hasznal
biztonsaga érdekében, ha a terméket az eredeti célorszagon kivil akarjak értékesiteni, biztositani kell a
hasznélati utasités leforditasat az adott orszég hivatalos nyelvére.

FONTOS: minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a termék tokéletes dllapotban van, és nem mutatko-
2ik rajta kopés, korrézio, deformécio vagy egyéb sérilés jele. Ha kétségei vannak a termék allapotardl,
cserélie ki egy Gjra. A karabinereket idénként kenje meg, hogy az mindig teliesen mikidgképesek
legyenek. Ezt a terméket normél kimatikus kérilményekre tervezték (emberek szdméra elviselhets).

Mbvo o1 péTrol rou pépouv T oifpavan OK eykpivovrar. Omoiadiimore GAAN xprion
AMATOPEYETAI. BeBaiweire 61i 10 TTpoiov £ival GUHBATS i Ta UTIGAOITIA GUTIKEI|IEVal TOU GUOTAMATOG
Ka 61 QuTd Ta oTIC avrioToIXES 0BNYiES, £G TPOTUTIG, KATT.
BeBaiwBeire emiong on 6A0 10 GUGTG Exel i owoTd Kai 611 Bev ietal peTago
T0UG 1) A0PAARG AETOUPYIG TWV HEPOVWHEVWY OKEAGV. Z€ TIEPITITLON TIOU TO QVTIKEINEVO Eival TG
Tou GUOTAATOG GUAANYNG TNG TITAONG (SEV TIPETTEN VGl EIIOE TO YOPTIO TOU GUSTAATOG), TIPETTE! TO
LIKOG TOU Ve ANGBET UTTON KATG TOV UTIOAOYIOWS ToU EAAXIOTOU GOQAAOGS PAKOUG KATW GT6 Ta TI6BIa
70U XprioT. O XPATNG EXEl TV EUBUVI Yia OTTOIOBATIOTE KIVBUVO, GTOV OTTOl0 eKTIBETaI KaTé TV XPrion
QUTOG 1O TIPOIBVTOG,

O KATAOKEUAOTAS Kl Of TIWANTEG BEv PEPOUV Kapiia EUBUVN Yia OTIOIEBITIOTE NUIES ) GAAE APVATIKEG
EMITITOOEI TTOU EKPEOUY ATT® TV i) GWOTH XPrOT TOU TIPOIGYTOG, TTOU TPOTTOTIOIBNKE f EMOKEUAOTAKE
amé n €50UTI050MEVO GTOLO TG TOV KATACKEUAOTH. O KATAOKEUAOTHG GEQE! EUBVN Yia TEToI
XPrion, yia Ty oTroid To TPGIGV TpoopiCeTal kai Sev eivar via v on kai
VEVIKG yia TNV TIapapéAnan T6v BACIKGV KAVOVWY TIoU GVAQEROVTal O QUTES Tig 0BNYieG xpnar]g Tou
HTIOPE Va QUEAGE oV KivOUYO TTou BaciZeTal aTo TIEpIBAANDY, GTO OTToi0 TO TGOV XPNATHOTIOIET. O
KaTaOKeUaoTrG Bev GEPEI Kapia EUBGVN yia Ta 8avaro Tou

a6 My pn 0pBii XproN AUTOU Tou TPOIBVTOG. MepaiTépw BEV GEPE! KapId EUBOVN yia TV Xprion ToU
TIPOIGVTOG TTOU KUKAOGOPNOE GTNV @YOPG XWPIG Tig GWOTEG 0BMYiEg XPAONG Kal TEXVIKI KApTaL. Mt TNV
aoQGAEIa TOU XPROTN EiVal ATTAPAITNTO TO TPOIGY VA CUVOBEUETAI ATI QUTES TIg 0BNYIES XPONG oV
emionun YAWOOd TNG XWPAg THANGNG T0U TIPOIBVTOG.

EHMANTIKO: Mpiv ammé kéBe Xprion eAEyxeTe avTa, edv To TTpoidv Elval ot GpTia KaTdoTaoN Kot Sev
@éper onpaam q)ﬂopag‘ 516BpwON, TapauGPEWONG A GANG IS, S TEpTTWON OTIOIWVBTIOTE

zett inereinek tipusai (EN 12275), 1. &bra:
B” TIUSD ALAP KARAGINER
A kiilonboz6 forméju és méret univerzalis karabiner dszerben valo Az

ivelt zir megkinnyti a kbtél kbnnyebb bellosztesst  karabinerbe maszée kizben, Csavarral vagy
automata zérral is felszerelhets.

JH' TIPUSU HMS KARABINER

Korte alaku karabiner elaimész6 biztositésara félszorité nyolcassal (HMS). A biztonsg névelése érdeks-
ben éltaldban csavarral vagy automata zérral van ellstva (5. 4bra).

A BIZTONSAGOS UTAKRA ,‘K TIPUSU KABINER

Automata za karabiner, ami itasra haszndlhato via ferrata utakon. A karabiner
széles nyithat6saga alkalmassa teszi fémsodronyokon, lancokon és egyéb kikatési pontokon val
haszndlatat.

.T" TIPUSU VEGKARABINER

Olyan terheléses alrendszerekben hasznalhats, ahol a terhelés irénya elére meghatérozott.

X" TIPUSU OVAL KARABINer

Terhek leeresztésére tervezett karabiner, ami nem esések megfogéséra készilt, hanem statikus terhe-
lésre. Rogzitett kiteleken hasznalhatd, barlangszatra és ereszkedd gépek rogzitésére ereszkedéskor.
Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

Akarabiner anyacsavar becsavarasaval zérhat6, amely a karabiner teherbird része. A karabiner allandd
terhelés elviselésére készilt

FIGYELMEZTETES: A kételet mindig a karabinerbe pattintsa a sziklatdl tavol (6. 4bra), killonben a
KOTEL NEM VART KIKAPCSOLODASA fordulhat el6 ESES ESETEN! Ugyelien arra, hogy a karabiner ne
érintkezzen Kbzet nyal, és ne a kzetre (4. &bra). A szikléra gyakorolt
tkszés, a knzetnyu\vanvukkal val érintkezés vagy a kot ltal a karabineren valo gyors atcsuszas

TOU TTPOIGVTOG NV BIOTAGETE va GAMGEETE TO TTPOIdY Viat véo. Ty
KAeIBapié Tou Kupuumvtp AaBWOTE TV KaTé KaIPOUG £101, GOTE Ve ival TIAVTa AErToupyiki). AUT6 T0
TIPOI6V OXEBIGOTAKE Yia TNV XPrON OE KAVOVIKEG QTHOORAIPIKES TUVBIKES (SNACBT ATUOCGUIPIKEG
GUVBIKEG TIoU QVTEXE! © AVBPWTTOR).

Tumrol KapapmIveV yia opeiBacia (EN 12275), eik. 1:
TYMNOE ,B* BAZIKH KAPAMTTINEP

Kapapriivep m:/\)\fmAu)v Xpriowy oe 6law0ps§ HOpOEg Kal BeyéBn yia xprion e aUoTia aogaNaT
H KAEBap) GOGGAION TOU GXOVIOU TOU KAPGRTIIVE KATH TNV
aBAnTIKr| uvupplxncn Mnopzl va zgammm e BIBwIT fi auTopam aogaheia TG KAEIBApIGG.

TYMNOE ,H* BAZIKO KAPAMINEP HMS

Kapapivep o pop@r axAaBIol xpO1LOTIOIETal GUVABG VI BUVAHIKI Ao@AATN e PIOG VAUTIKG
K6pBo (HMS). Ma Ty augnon mg aopaAeiag eEomAIZeTar ouvriBwg e BISwrr f autdpam aogdheia
KAEBapIGC. (€1k.5)

TYMOE ,K* KAPAMITINEP [IA AZGAAIZMENOYE APOMOYZII'IOPE\A

Kapapivep pie autopa aopaheia KAEIBapiGg mou
aogahion ot aogakiopévous Spdpoug (Via ferrata). To peyaAo KEve Tou Kupupmvsp ciucwuNlEI mv
Buvarémia g xpAong TG € HETAANIKG OX0IVIA, GAUOTBES Kal GAAA OUOTAATA aYKIOTPWONG.
TYMOE . T* TEAIKO KAPAMINEP

Kapapivep Trou TTpoopiZeTal yia TTapoxii ToTToBEmang Ke TEToI0 TOTIO, Trou To gopTio eival O pia
KarevBuvon.

TYNOZ ,X* OBAA KAPAMITINEP

KapauTrivep Tou TpoopiZeTal yid pikporepa q)opnu Bev mpoopiZeTal o TEpIMTION IO Ve

okozta rezgések a ) kinyilasat ésb a karabin,

MINDENNEMO NEM MEGFELEL D HASZNALAT CSORKENT! A KARABINER EROSSEGET £5 ELETTARTAMAT.
A HMS médszerrel torténd rogzitéskor helyezze be a kitelet a karabinerbe Ugy, hogy ne érjen hozzé

a karabinerzérhoz.

Az automatikus zarral rendelkez karabi dlar
felhasznaléi beavatkozas nélkiil is.

atlo retesz isan bezarodik,

HURKOK: A hurkok més kompatibilis elemekkel egy(itt hasznalanddk - a sport- vagy hagyomanyos
mészéshoz hasznélt biztonsagi rendszer karabinereivel egyiitt mint véddeszkoz a magasbél valo
leesés ellen. Csak CE jelzéssel ellatott kirhevedert hasznaljon, ami megfelel az EN 566 szabvanynak
s lagaéh 22 kN teherbirés(. Minden hasanslst oitt siendrizzs, hogy @ hevederen nem lthata
a szélak sérilésének v jele. A fent emlitett

esotex bérmelyikébon esetben ceerble o & kirhevederbt: MINDIG sserdle 1o sbban a7 ssetben i, ha
& kirhveder egy nagy esést fogott meg. VONJA Kl a hurkot ¢ heszndlatbal, ha naoy héterhelésnek,

agy sdrlédassal torténs ésnek lett kitéve, és olvadasos vagy més nyomok
Iithatsk rafta. Optimalis térolasnd] 66 nagyon ritka hasznlatndl a nurkot legfelebb £ évente K kel
cserélni. Csak megfelel6 csatlakozasokkal hasznalja a hurkot. Soha ne hizza 4t kbzvetlendl a hurkot a
kitélen, mert ez a heveder megolvadasat okozhatja.
Figyelem: Ellendrizze, hogy a kérhevedert 8en régzitette a karabinerhez. Szélstséges
kértimények és eréhatasok kizott minden heveder A ésa fa
hevederol és szjok sziirdsagat, Eles sadlk ssetén slsfordulhat, hoay a hevader 65 & szi elszakad egy
nagyobb teher zuhandsakor. Ha a felhasznalénak a legkisebb kétségei is vannak a hurok biztonségat
illeten, azt azonnal és habozés nélkil ki kell cseréini.

ANYAG: Egyik fent emlitett eszkbz és azok kezelési médja sem okoz allergiat, bérérzekenységet vagy
bériritaciot.

JELZES:

Hurkok és quickdraw (8. &bra):

1) OCUN = a gyart6 logdja, 2) CE megfeleldségi jeldlés, amely azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozs
eurdpai unids iranyelv kivetelményeinek, 3) a CE jelilést ___ annak a bejelentett szervezetnek az
azonositészéma kiveti, amely az adott tipus megfeleldségét vizsgalja, 4) Vonatkozs eurdpai jogszabély 5)
Figyelmesen olvassa el és értelmezze a haszndlati Gtmutatét, 6) Szarmazasi orszag, 7) Tételszam, 8) Gyérté-
sih6, 9) Gyértasi év, 10) A gyarts ltal garantalt szilérdsag minimalis értéke kN-ban

A cimkék ol lathatd helyen vannak és olvashatdak. A termék méretétdl és tipusatd! fuggden kiilonbszs
helyeken lehetnek.

Karabinerek és csatlakozék (7. &bra):

1) KIKERICS = Gyértsi logo, 2) Modell, 3) CE a megfelel6ségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel a
ré vonatkozo uniés jogszabalyok kbvetelményeinek, 4) ACE jel ___annak a bejelentett szervezetnek a
széma, amely feliigyeli a a gyartasi folyamat mi vagy a termékellentrzés elvégzését,

5) Figyelmesen olvassa el és értse meg a hasznélati utasntast 6) A gyarto altal garantalt minimalis
szilérdsg kN-ban (+ tirényG tengely, - nyitott retesszel), 7) UIAA —
Safety Label tandsitvany, 8) Megfeleld eurdpai szabvanyok EN 12275 vagy EN 362: 2004 / _ (
jelzi a szabvany kiadésanak évét, a perjel utan az osztaly betije) 9) Sorszam: YYBBBXXX (Y’
év, BBB = tételszam, XXX = egyedi szam) 10) B, H, K, T, X, Q bet(ik a kirben az EN 12275 \ranye\ve
szerinti karabiner tipusat jelzik (1. bra). A jel6lés a karabiner méretéts| és tipusatol fiiggéen mas
helyeken is elhelyezhetd.

Miiszaki adatok (1. tablazat)

) Modell, 2) A bejelentett szervezet szama, amely feliigyeli a gyartési folyamat mindségét vagy elvégzi
a termékellendrzést, 3) Karabiner tipusa az EN 12275 irényelve szerint (1. 4bra), 4) A [mm] - Max.
z8myités méretei, 5) Alapanyag (AL / ST)

Ha kétségei vannak a termék 6sé
gyartohoz.

vagy megfelel forduljon a

KARBANTARTA sés megfogésa esetén feltétlendl CSERELJE LE a karabinert akkor is, ha nincsen
rajta szemmel Isthato sérilés. A karabiner eredeti teherbiro képessége nagymértékben cskkenhet
A tovbbi felhasznalés lehetéségét a gyartonak kell értékelnie, aki fenntartja a jogot a vonatkozé

és kisérletek . Minden karbantartést csak a gyarto utasit 6

végezzen.
NE HASZNALJA TOVABB a karabinert ha elhasznalédas vagy korrozid nyomat Iatja rajta. NE HASZ-
NALJA TOVABB a karabinert, ha a kinyitasa és/vagy bezaredasa nehézkes.
tiszta vizet 65 puha rangyot. Folyamatosan ellendrizze, hogy a reteszben Iévs horony nincs eltémédve
szennyezédséssel, példaul sérral, homokkal, hval, jéggel stb. Sziikség esetén ajanljuk beolajozni specia-
lis szilikon alapd olajjal a karabiner mozg6 részeit (figyeljen, hogy a textil részekre ne kerdljon olaj). Ha a
karabinert sGs viz éri, azonnal mossa le langyos vizzel és olajozza be. Szaritsa érnyékos és jol szell6z6
helyen Széritsa amyekos és jol szell6z6 helyen. Csak a gyarts ltal felhatalmazott szemely végezheti el
a gyarté sail 6

FERTOTLENITES: Vegyszerekkel tortént tisztitas és fertdtlenités nem megengedett, mert az sdlyosan
kérosithatja a terméket.

TAROLAS ES SZALLITAS: Térolja széraz, hivbs, j6l szell6z6 helyen. A tarolé helyiségben nem lehet
korroziv anyag (savak, ligok, oldoszerek), illetve héforras (max 100°). A karabiner ne keriijon olyan éles
targgyal kapesolatba, ami kérosithatja. Sose térolja az eszkozt, anélkil hogy szérazra tériné, és kerilje
a magas sétartalmd helyeket. A fent emlitetteken kivill az eszkoz széllitésa nem kivén kiildnleges
elévigyazatossagot. Ne hagyja az eszkbzt gépkocsiban vagy napsugarzasnak kitett zart térben.

ELETTARTAM: Ennek az eszkiiznek az élettartama nincsen meghatarozva a gyarts altal. Az eszkiz
dllapotétdl és a hasznalat modjatdl (egy nagy esés utan, lathaté kérosodés..stb.) fuggden akar azonnal
fel kel fiiggeszteni a hasznalatat. Az élettartamot befolyésol6 tényezék: gyakori vagy nem megfelel§
hasznélat; magas kérnyezeti igénybevétel (nedvesség, fagy, jég); elhasznalodas; korrzie; az eszkbz
nagymértékii terhelése; nem megfelels tarolas; stb.

FIGYELEM: Ne feledje, hogy egyetlen extrém esemény utén a berendezés karosodhat annyira, hogy
lja a tovabbi biztonsé &

Vien pooTaoia. oxomid 0t 0 1 o€ TrepimTwon
GUVBEONG e OUGTNUG KATGRAONG E OXOIVI.

TYNOZ Q" KAPAMMINEP ME BIAQTH KAEIAAPIA

Kapaptivep Trou KAEiver e BiBwiia 10U KAAUTITIKOG TIagIUaBIou, Trou &ival Gépov aToixeio Tou
KapaTrivep. To KapapTTivep TIPOOPIZETal Yiat TTO HAKPGXPOV OUVEDH.

NPOZOXH: 10 oY0IVi 0TO vep Tvia a6 Tov Bpaxo (EIK.6), OE
avIiBeTn TrepiTTTwon PTTopel va TpokANBel MH EMIOYMHTH AMOMAKPYNEH TOY ZXOINIOY 55
MEPINTQIH NTQIHE. MPoCEXETE GOTE T0 KAPAWTIVED Vet v BPICKETaI OE £MTAQH] |iE OTIOIGBHTTOTE
TIPOEEOXT] TOU BPAXOU Kail Val v OTEKETaI 0ToV Bpaxo (£1k.4).H TTp6oKpouon 0Tov Bpaxo, £Tagr pe
Tpoe€ox Tou Bpeixou i kpaBasHol Tou TpoKaRoUVTal TG Taxeia oNGBNoN Tou oXoIvioy pEda OTo
Kﬂpﬂumv:p unopouv va npom)\mouv 1N EMBULINTG GVOIYHa TG KAEISAPIGG Kl ET01 e 00O T6TIO
KAOE MH ZQXTH XPHZH OAHIEI STHN MEIQZH

ANOEKTIKOTHTAZ KAI OPIOY ZQHZ TOY KAPAMMINEP.

©HAIEE: H 6nkic npoop\(eml ya XPrion pag) e GMa oupBard cEapTuara - 10 KapauTIVEp TTou
XPTOIHOTIOI00VTal KATé TV D 6 pégoV KaTh TG TITRHONG
amd Gyog XpnatoToreite uovo EVKEKPILEVES BNAIEG TTOU GEPOUY T0 OAIWG GUBPgWONG CE , TIou

mv EN 566 kai 10U éx0uv TV EAGXIOTN QVBEKTIKOTTA 22 kN:
Mpiv ammé k&Be xprion Beaiwdeire, 611 n BnAIG eivar Ot kaAr] KaTdoTaON, 6Tl BEV ejgaviCel onpeia JIS,
9B0paG, KOPHEVWY VGV f E6gTIoMEVNS ouvavinang (frayed meeting). AMTOMAKPYNETE amié v xprion
TV BNAIG, € TIEpITTTWON TToU £XE1 UTIOOTE! HEVGAN Beppikn EMBGPUVGN , BéppavaN ETTagAS f TPIBAG
£101, WOTE ival gavepr] N TAEN N UTIGPXOUY Gavepd ixv THENG. Z€ TrEpiTTTwON BEATIOTNG ATIOBKEUONG
Kal O€ TEITITWON N OUXVAC XPRONG B TIPETTEl va BETETE EKTOG XPONG TNV BAAIG TO APYOTEO WETa a6
Béxa ém. MpoodeBeire oy BnAIG HOVO e KaTaAAAOUG KOUBOUG. MOTE NV TIEPVATE To XNV GHETT
a6 TV 8nAIG, Bal HTTIOPOUGE Va 0BNYAGE! OE TAEN TG TIPAVTAS TG BNAIGS.
Mpoeidoroinon;: BeBaiwdeite, 611 n BnAIG BPIOKETAI 0TO kapapTiivep oTNY owoTr 801, YTT6 akpaies
GUVBNKEG Kall BUVELIEIG, OTIOIOOBITIOTE IHGVIGG UTTOPET vt OTIGGEL. H Uypaoial f/kal o TIGYOg HEIVOUY
TV GVTOXA TWV IHAVIWV KaI Twv AoupIchv. Of aIXNPEG GKPES WTIOPET Va TTPOKGAEGOUY OTIGGIHO T0U
IHGVTa Kail Tou AOUPIOU UTTG Bapici GOpTial OF TIERITTTWON TITWONG. € TEPITTTWON TTOU O XPAGTNG EXEl
Kal TiG pIKPOTEPEG GTIOPIES VI TNV A0@GAEI TG BIAIGG, TIPETTEN GHECWIG Kal XwPlg TEPAITEPW OKEWN N
BnAIG Ve aAAGYTET.

YAIKA: Kavéva a6 Ta v avagepopEva TIpoiovia TTwg Kai 0 TOTIOS GUVTPNGTG ToUG Bev TIpoKaAei
aMepyie, UTepeuaIoBNaia f pEBIOHS 0T BEPHA.

SHMANZH:
OnAig kan quickdraw (€ik.8):
1) OCUN = Aoy61urio Tou kataokeuaoT, 2) CE €ival T0 0fjia GUBHBp@WONG, T0 OTT0i0 aNpaivel 611 To
TIpoidV MANPOI Tig ATIAITACEIG TN OXETIKAG 0BNyiag g EE, 3) 10 orija CE ___ axoAouBElTal arr Tov
uppro ToU KoVOTTOINLEVOY opvavlcuou TI0U EAEYXEI T OULILGPOWO TUTIOU, 4) AVTIOTOIXN SUpWTTaii)

. 5) MiaBdoTe foTE TIg 0BNYiES Xpriong, 6) Xdpa TpoéAeong, 7)
ApBjiGG opTidag, 8) Mivag Kmuok:ung, 9) Etog kataokeuri, 10) EAGxIoTn avioxr oe kN Tou eyyuérar
0 KQTAOKEUQOTHG.
O emkéreg Bpiokovral o€ 0paT6 onpiio Kat eival
ONKEIA GVGAOYGE e T0 EYEBOG Kall TOv TUTIO Tou TIpoi6vTog.

. Mropei va Bpi oe

Kapapmivép kai GOvBEapol (€1K.7):
1) OCUN - AoysTuTio Tou KaTaokeuaoT, 2) Moviého, 3) CE 0ria UHMGpewong, Trou BeBaiivel
611 70 TTpOi6V EKTANPWVE! Ta AITAHATA Twv QVTIOTOIYWY VWY TG EE, 4) Merd 10 oriua C
0 apiBuGG Tou Tou emBATTEl TNV TIOISTTA TG TIAPAYWYIG
i TpayHaTOTIOIE] TOV EAEYXO TOU TIPOIGVTOG, 5) AIGBACE TIPOCEKTIKG Kal KATGAGRE TIG OBNYIES XPONG,
6) EAGXI0TN avBEKTIKOTNTa OF kN TI0U EYYUGTaI O KATAOKEUAOTAG (OTOV ETTIiKOUG GEOVE, GTOV KABETO
GEova, GTOV EMIIKOUG GEOV ~OE TIERITTLION avOIXToU KAEioTpoU (clutch)) 7) UIAA — Safety Label
Certificate, 8) AvrioToixeg eupwcikég TpoBiaypagég EN 12275, fi EN 362:2004/_ (:2004 10 ekB60EWS
TG MPOBIaYPagric, WETa TV KABETo BpioeTal To ypdupa T TAENG) 9) ApIBLOG aElpac (Senal number):
YYBBBXXX (YY/xpvog apriag, XX apIBYGG),
10) Mpappara B, H, K, T, X, Q 0 KGKAO GMUGIvOUY TOV TUTIO Twy KAPATIVED OOV PE TV EN 19375
(&ik.1). H ofiiavon pmiopel va Bpiokeral kai o GAa ONpiEia O OXEON pe T0 HéYEBOG Kal ToV TUTTO ToU
OUVBEOLIOU (KAPANTIIVAG).

Texvik oToieia (rivakag 1): 1) MovréNo, 2) APIBUOS TOU GVAQEPOLEVOU UTIOKEIUEVOU, TTOU
TpaypaToTIE TV EAEYXO TIOIBTNTOG. 1] TOV €AEYXO TOU TIPGIGVTO, 3) TUTIOG TOU KAPAMTTIVE OUMPWV
pe v EN 12275 (¢iK.1), 4) A [iki0oTa] — MéyioTn BIG0TA0N avoiyHaTog TG KAEISAPIAS, 5) BaoIkS UAIKG
(ALST)

Se MepITTTLION TIoU EXETE OTIOIECBITIOTE AUQIBONIE OXETIKG e TV TAVON | TNV CWOTH XPron Tou
TIPOIGVIOG EAATE € ETTGQN HE TOV KATAOKEUAOTH,

EYNTHPHEH: ZE KAGE MEPINTQEH ANOMAKPYNETE 10 Tipoiov arté v xpiion, o¢ mepimmwon
T0U BeXTEl peyaAUTEPN TITEON, TTAPGAD TTOU BEV QEPE! UGV NI JNpIdg H GpXIK GVBEKTIKOTTA

T0U OUVBEGHOU (KAPAWTIIVED) {TIOPE! va peiwBel aloBnTd. Mepartépw Xprion TPEE va eEeTaoTel

QI Tov KATGOKEUQOTH, TTOU BITNPET T0 BIKAIWHA VI QVTIOTOIXEG BOKIES Kat TeaT. Ty ouvTpnon
TIPYWGTOTIOIEITe GGUQLVA HE TIG 0BNYieG Tou KATATKEUOTI).

ATIOMAKPYNETE a1 v xprion Trpoidv, TTou gépel anpddia 98opds f SiaBpwong. e Tepimwon

1 £0koAoU avolyaTog Kal KAEIGIHATOG Tou KAEIOTPoU (clutch) Tou GUVBEGHOU (KapapTTivep)
ATIOMAKPYNETE AMEZQS 10 poiov amid v xprion. [ Tov KaBapiop6 Tou Tpoiviog
XPNOIHOTIOIEITE KaBApG VEPG Kal HGACKS TIGVGKI. KAVETE TaKTIKG EAEYX0, GV 1) paBBWON/aUAGKI OTO
KAEIGTO (clutch) Bev Exel YEpioE! aTTo aKaBapoies, T.x. XWKG, GO, XIOvI, Tayo KATL. ZE TrepimTwon
QvayKng OUPBOUAEUOUHE EAGQPU AGBWHA TV KIVITV GTOIXEIGV TOU KAPANTIVED HE ASI OIAIKGVNG
(TGPENTIOBIOTE TNV £MAQH ToU AdBIOG e UGAOHATIVA TedxIa). METG TV ETTa@r T0U TIPOIGVTOG HE
GAJIUPG VEPG TIPETTE! TO TIPOIGV Vet £€BYCABET O XAIIP VEPG Kal 1) KAEISAPIG v A e AGSI
OINKGVNG. Na OTEYVAVETAI GE OKIEPO Kall KAAG GEPIBEVO PO OAEG Of GVATIGQEUKTES ETTIOKEUEG TTPETTE!
V@ YIVOVTGI 116 GTOHO EEQUCIOBOTNHEVO GTIG TOV KATAOKEUAGT, TIoU TNPei TiG 0BNYIEG TOU KATAOKEUTOTH.

ANOETEIPQEH: O XnuIKGG KaBapiopog Kai N aTioAULGVaN BV ETITPETIOVTCI Kall HTIOPE] Vel TTPOKAAETOUY
ooBapr BAGRN 00 TOIGY.

AMIOGHKEYZH xai METAQOPA: To 1poiov GTIOBNKEUETTI G Yuxp0. OTEYVG Kl KakG EE0EpTOEVD

pépOG. TV aiBouca Bev TPETE! v eivan (otéa, aAUTIKG). 7 TIVEG

BeppIKiig EVEPYEING Gvw Twv 100°C. To Tpoidy Bev TpETTEI va zpem 0¢ ETTAQN e QIXUNPG VTIKEIPEVD,

10U 80 TOPOUCY Ve ToU TOKGALGOUY 1. FOTE Y GQIVETE KATIOU 10 TIPOIGV, IV 10 OTEYVGIETE

EMapKGG Kol pnv 10 e GAOV e UPNAR o akdri. EKT6G amé Toug Gvw
Kavoveg Sev peg Via TV pETagopd.

TIOTE PNV EXBETETE ToV EEOTTAIONO 0T OE nmum aKnvoBoAia péoa 0T auTOKIVITO.

OPIO ZQHE: To 6pio {wiig Tou TIPOIdVTOG Bev OPICETaI GUOTNPG ATIG TOV KATAOKEUQOTH. Z€ OXéoN HE
TNV KATAOTAON TOU TIPOIGVTOG Kl T0 10TOPIKG TG XPAONG TOU. Eiva TTIBAVG va TIPETTE! Va aTI00UPBET a6
TV XPrON apéowG (T.X. O TEPITTLON Trou BEXTE! TTOAD BapIG TITWON f 6Tav UTIGPXE! Gavepr BAGRN).
To 6pio Qg EEGPTATEI ATTG I GEIPG TIAPAYOVTWY: GUXVETNTA/EVIGTIKGTTA Kat 0pBdTTa Xpriong,
EEwrepIKES OUVBIIKES KaTd TNV XPRONG (Uypaoia, TIayeTdg, uwNAES BepHOKPaTES), PBOPG, BIGBEWON,
UTEpBONKT] ETTIBGPUVON TOU TIPOIGVTOG, N 0P ATTOBKEUON, KATT

EMIEZHMANEH: Na éxeTe uméyn 0ag, 6Ti 0 TEPITTWON PIGS aKpaiag KATEoTaomg o eE0TAITHOS
Gag pTTopsi v uTrooTEl TéTola Jnpid, Trou Bev Ba e5ao@aAiZEl TNV TrEpaITéPW oA XprioN.



